

  Глава 1 - Пролог


  

    
      УЧунхуа было два молодых и многообещающих генерала, отличающихся друг от друга, как воды рек Цзиншуй и Вэйхэ[2], разные, как огонь и лед.
[2] 泾渭分 明 jīng wèi fēn míng «Воды рек Цзиншуй и Вэйхэ ясно различаются» —есть большая разница; четкое разграничение.Из-за разного содержания песка эти две реки выглядят очень по-разному: одна – прозрачная, а другая – мутная. Когда они встречаются в северном предместье города Сиань, выглядит это очень впечатляюще, потому что вода резко из очень чистой становится грязной, илистой.


Того, кто сроден льду, звали Мо Си. Он был совершенно асексуален, воздержан в желаниях и одинок. Тотализатор на имя того, кто возьмет девственность генерала Мо, собрал в своей копилке сумму, достаточную, чтобы за одну ночь сделать нищего нуворишем.
Того, кто был похож на огонь, звали Гу Ман. Он славился своей душевной теплотой, любил смеяться и нежно лелеял всех прекрасных дам. Если бы этот мужчина платил каждой девушке, что подарила ему поцелуй, то был бы вынужден сдать в ломбард даже свое нижнее белье.
Однажды, незадолго до предательства Родины, озаренный идеей Гу Ман взял рукопись, которую писал в течение многих лет, и побежал в дом друга, чтобы получить рецензию для публикации своего труда.
В это время генерал Мо был занят военными делами. Не поднимая головы, он спросил Гу Мана:
— Что ты написал?
— Я пишу и рисую все подряд, — ответил воодушевленный Гу Ман, — кулинарные рецепты, военные карты,пейзажи, предсказания, путевые заметки, описания водоплавающих животных и прочие мелочи.
Мо Си взял рукопись и обмакнул перо в чернила, чтобы написать одобрение.
Гу Ман рассмеялся и добавил:
— Я также написал о тебе...
Мо Си насторожился, его рука замерла:
— Что ты обо мне написал?
Гу Ман искренне ответил:
— Просто правду о нашем с тобой прошлом,о тебе и обо мне.
— Что именно из нашего прошлого?
Гу Ман почесал голову, немного похихикал, а потом быстро выпалил:
— Все!
— ...
Мо Си ничего не ответил. Он просто долго смотрел на Гу Мана, потом опустил свои длинные ресницы, возвращаясь к рукописи. Безо всякого выражения на лице генерал Мо написал четким, аскетичным почерком только две строчки:
«Эта книга запрещена.
Любой нарушитель будет наказан».

    
  





  Глава 2 - Пятно (18+)


  

    
      Вечером границу Чунхуа затянуло туманной снежной завесой. Постепенно землю накрыло чистое белое покрывало. Утром на нем оставили свои следы проезжающие экипажи и проходящие пешеходы. Все эти линии и отпечатки имели разный размер, глубину и цвет.
Уличный торговец Ван Эрмази, продававший оладьи на базаре, выдыхая белый морозный воздух, энергично зазывал покупателей:
—Спешите приобрести! Свежайшая выпечка только из печи!
Он дважды постучал в гонг, висевший над печью, и продолжил:
—В мире ничто не сравнится толщиной[1]с испеченнымимноюбинцы, кроме лица Гу Мана! Приходите и покупайте, приходите и покупайте!
[1] 饼子 бинцы bǐng zi — лепешка типа оладьи из кукурузной/пшеничной муки/риса/чумизы, может быть фарширована начинкой.
Услышав рекламный слоган, прохожие про себя посмеивались.
Этот киоск с бинцы работал не менее десяти лет. Когда он только открылся, этот торговец пел совсем другую песню. В то время он кричал:
—Не проходите мимо! Посмотрите скорее сюда! Вот она – любимая выпечка генерала Гу! Ешьте мои бинцы, и ваш взлет будет таким же стремительным, как у нашего генерала Гу!
В туманном снежном крошеве медленно продвигалась группа кавалеристов во главе с молодым человеком лет семнадцати-восемнадцати. Слишком миловидное лицо было скрыто за богатым шерстяным воротником, на голове красовалась великолепная норковая шапка. Юноша выглядел слишком изнеженным и томным для военной службы.
Имя этого молодого человека – Юэ Чэньцин[2], он занимал должность заместителя командующего приграничным гарнизоном.


[2]岳辰晴 Yuè Chénqíng Юэ Чэньцин — Горная вершина Солнечным Утром.
У этого юноши было два качества, которые обычно выбивали людей из колеи. Во-первых, он ничего не принимал близко к сердцу. Как говорят в народе: «пусть другие злятся, а яне буду. Еслия заболею, никто не заменит меня». Злиться на кого-то — это было слишком больно и мучительно. Поэтому Юэ Чэньцин никогда по-настоящему не раздражался и по праву считался самым добродушным человеком среди молодых аристократов своей страны.
Второй его способностью было устроиться с максимальным комфортом в любом месте и ситуации.
Поэтому он сидел, когда не должен был стоять, и ложился, когда не должен был сидеть. Любимая поговорка Юэ Чэньцина: «живи одним днем, выпей сегодня все, что можешь, ведь завтра может не быть даже хлеба». Он жил по принципу: «все хорошее, что есть у тебя сегодня, может не пережить эту ночь, поэтому не отказывай себе ни в чем. Ешь и пей все, что доступно, спи с женщинами, а не разговаривай с ними».
Что же касается его отношения к военной службе… сначала развлечения, а потом долг.
На уличном рынке у ворот Бэйгуань к северу от границы продавались в основном шкуры животных, травы, духовные камни, рабы и тому подобное. Хотя здесь сложно было найти что-то интересное, с наступлением заморозков для военных это был единственный способ скрасить время.
—Я хочу эту семихвостую виверру!
— Купи для моей тетушки хвостовые перья этой птицы.
— Перекати-поле, которые они продают, выглядят хорошо. Можно взять их для переработки. Купите мне десять корзин.
Он шел по рынку, делая большие и маленькие покупки, и раздавал распоряжения следующим за ним воинам гарнизона. Конечно, тех смущало такое отношение, но никто бы не осмелился пожаловаться генералу.
Прогуливаясь, Юэ Чэньцин почувствовал голод и оглянулся в поисках еды. Издалека донесся речитатив Ван Эрмази. Звук гонга и зычный голос пробились сквозь завывающий ветер и снег:
—Покупайте мои бинцы! Такие же толстые, как лицо Гу Мана! Подойдите и проверьте сами!
Уголок рта Юэ Чэньцина нервно дернулся, когда он услышал подобный продажный слоган. Юноша подумал: «О, нет, этот парень на самом деле использует имя Гу Мана, чтобы продавать свою выпечку! Это вообще нормально? Он точно навлечет на себя беду!»
Ему захотелось подойти и отругать наглого торговца, но тут по его обонянию ударил одуряющий аромат свежеиспеченных лепешек. Юэ Чэньцин проглотил слюну вместе с ругательствами.
Его праведный гнев вылился в:
—Дайте мне одну.
—Вот, добрый господин! — торговец достал из очага подгоревшую желтую оладью, положил ее в пакет из промасленной бумаги и протянул гостю, стоявшему перед ним. — Возьмите его и хорошенько подкрепитесь. Эту бинцы нужно съесть, пока она горячая!
Юэ Чэньцин взял ароматную оладью и надкусил ее с хрустящим звуком. Из золотой поджаренной оладушки выступило горячее масло. Слой за слоем вкус пшеничных отрубей, фарша и перца раскрылся на его языке. Рот наполнился слюной, и он проглотил ее с аппетитным кусочком.
—Восхитительно, — удовлетворенно выдохнул он.
—Еще бы! Мои двойные кунжутные лепешки лучшие в мире, — гордо похвастался Ван Эрмази. — Даже этот красавчик Гу Ман, когда вернулся в город с победой, съел пять или шесть штук в моем ларьке!
Похваставшись, он не забыл добавить:
—Однако, я должен был еще тогда понять, что тот, кто носит фамилию Гу[3], в конечном итоге станет предателем и псом на службе у мятежников. Этот старик должен был еще тогда подмешать яд в тесто для моих оладьев, чтобы спасти людей от его злодеяний.
[3]Одно из значений фамилии Гу 顾 Gù «в другую сторону», «наоборот» — можно трактовать как «перевертыш».
Юэ Чэньцин прожевал оладью и сказал:
—Не стоит так неосторожно бросаться словами. И вашему заведению нужно как можно скорее изменить слоган.
Глаза Ван Эрмази расширились:
—Уважаемый офицер, но почему же?
—Какие бы ни были причины у этого офицера говорить так, для вас было бы лучше послушаться егосовета,— Юэ Чэньцин откусил большой кусок от своей оладьи и продолжил с набитым ртом: — В ближайшее время мы не собираемся развязывать войну со страной Ляо. Боюсь, армия будет дислоцироваться на этих рубежах еще от трех до пяти лет. Если продолжите в том же духе, имя Гу Мана будет постоянно на слуху... —егоулыбка стала зловещей, когда он закончил, чуть понизив голос: — Хей-хей,поостерегитесьтыкать иголкой в больное место сильных мира сего.
Хотя Юэ Чэньцин не назвал имя этого «сильного», но было совершенно ясно, что он имеет в виду маршала Мо Си.
Мо Си, носивший пожалованный ему прежним государем титул князя Сихэ[4], был выходцем из уважаемой семьи Мо, одним из четверки Великих Генералов Мо, включающей, помимо самого Мо Си, его отца и дедов по материнской и отцовской линии. Учитывая такую сокрушительную родословную, никого не удивлял тот факт, что Мо Си обладал потрясающим талантом в части духовной силы. Практикуя духовное развитие под руководством самых строгих старейшин в стране, на текущий момент он считался лучшим генералом Чунхуа.
[4] Сихэ — богиня, родившая 10 солнц и ведавшая упряжкой драконов вогненной колеснице.
А ведь ему было всего двадцать восемь лет.
Благодаря воспитанию своего клана, Мо Си имел холодный, остро заточенный, как лезвие клинка, темперамент и всегда держал свое слово. Отец Мо Си неоднократно предупреждал его: «нежные объятия хоронят героев, без крайней необходимости не касайся женщин и всецело посвяти себя ратному делу». Поэтому Мо Си всегда сохранял разум чистым, держал в узде порочные желания, и считался чрезвычайно добродетельным человеком. Можно было бы сказать, что за двадцать восемь лет своей жизни он не допустил ни одной серьезной ошибки.
Если бы не Гу Ман.
Их общее прошлое было как черные чернила на бумаге, как грязь на снегу, как капля девственной крови на белой простыне постели благородного господина.
Гу Ман был тем самым несмываемым пятном на его жизни.
Наступила ночь.
За пределами пограничной крепости чистый тонкий голос разорвал черную песчаную бурю, он свободно поплыл по пустыне, постепенно рассеиваясь на ветру, как душа покойника.
— ...Молодые листья яшмового чая с дождем наполнили озеро. Золоченую дверь в мой терем осветило солнце. Все влюбленные пьют вино и поют любовные песни. Посмотри, даже бессердечные муравьи имеют чувства...[5]
[5] Отсылка к пьесе «Сон Нанькэ» поэта Тан Сяньцзу (о путешествии в страну муравьев), смысл которой в том, что даже муравьи имеют эмоции, люди же зачастую заблуждаются, не слушая свое сердце.
Охранники военного лагеря вертели головами, напоминая пару перепелов. Увидев вдалеке высокую черную фигуру, они невольно изменились в лице и поспешно открыли ворота лагеря, бормоча:
— Плохо дело! Плохо дело!
— Что в этом такого? — Юэ Чэньцин чуть приподнял голову и с удовольствием зевнул.
— Ох! Заместитель маршала, вам бы лучше прекратить слушать эту оперу, быстрее подняться на ноги и пойти в дозор.
— К чему так спешить? — пробормотал разомлевший Юэ Чэньцин. — Я могу пойти в дозор и после того, как она допоет.
Юэ Чэньцин обратился к певице:
— Не стой просто так, продолжай петь.
Тонкий и нежный как нить шелка голос словно дым поднялся к небесам:
— В сезон дождей вода уносит землю. Пестрые облака, подобно цветам на ветру, проносятся перед глазами.Наша тайная клятва стала безжалостным испытанием. Спроси, когда восточный ветер развеет этот сон, тогда я проснусь?
— Ох, заместитель командующего, не могли бы вы сказать, чтобы она скорее заканчивала петь, — поторопил его охранник. — Это может плохо кончиться.
— Жизнь коротка, наслаждайся ею каждый миг, — Юэ Чэньцин довольно отгрыззаусенец, — иначекаждый день будет невыносимо безвкусным.
— Но если князь Сихэ поймает вас за этим, опять будет очень зол...
— Сихэ здесь нет, так чего ты дергаешься? — улыбнулся Юэ Чэньцин и продолжил: — К тому же, наш пресветлый князь каждый день проводит в унылой серости, никогда не ищет телесных удовольствий и не умеет веселиться. В его-то цветущие годы он не знает, что такое чувство юмора, и злится, услышав пошлую шутку. Я просто хочу сделать его счастливым и готов предпринимать попытки расшевелить его снова и снова.
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      Вскоре после того, как Мо Си получил письмо из дворца, новость о том, что Гу Ман возвращается в столицу, была обнародована государем Чунхуа. Тогда же стало известно, как именно планируется наказать предателя...
Было решено передать его для наказания князюВаншу[1].
[1]望舒wàngshūваншу — дух полнолуния.
Новость быстро распространилась по всей стране, и хотя армия Мо Си дислоцировалась далеко на севере, через три дня новость достигла лагеря князя Сихэ.
Северная Пограничная Армия вскипела, как котел на адском огне.
Хотя во время службы все солдаты и офицеры выглядели внешне спокойными и собранными, но во время пересменок и на отдыхе они бурно обсуждали это известие. Князь Сихэ ослабил контроль над своими подчиненными, пустив ситуацию на самотек, поэтому все пользовались редким шансом обсудить болезненную для командующего тему.
Мо Си знал, что многим из его солдат будет нелегко принять это известие, ведь тем, кто до него возглавлял Северную Пограничную Армию был непобедимый и не знающий преград Гуцзя-Цзюнь. Большинство солдат в те годы вместе с Гу Маном прошли по краю жизни и смерти, деля тяготы походной жизни и трофеи побед. Они, несомненно, были лояльны и поддерживали генерала Мо Си, но когда-то давно они также искренне поддерживали своего командира Гу Мана, хотя именно этот человек дал им когда-то название «Ублюдочная Армия[2]».


[2] 王八军 wángbajūn Ванба-Цзюнь — «ванба» переводится как черепаха, но слэнговое значение: ублюдок, шваль, отброс общества.
И это было совсем не шуткой. До назначения Мо Си маршалом гарнизона на северных границах военный послужной список в этой армии выглядел следующим образом:
Рядовой Ублюдочной Армии Лю Дачжуан.
Младший капрал Ублюдочной Армии Чжан Даян.
...И так далее, вплоть до...
Маршал Ублюдочной Армии Гу Ман.
Логично было бы предположить, что армия со столь вульгарным названием не могла привлечь в свои ряды никого, кроме последнего отребья, но на деле все обстояло совсем иначе. В то время Гу Ман по праву считался самым выдающимся и самым лояльным к подчиненным генералом Чунхуа. В других военных частях генералы, желая выглядеть более значимо, вводили особые требования к претендентам и проводили испытания при приеме. Но у Гу Мана были совершенно другие стандарты. Он родился рабом, у него не было ни отца, ни матери, ему не нужно было заботиться о семье, статусе и сохранении лица, да и смерти он не боялся.
Если бы всех генералов Чунхуа раздели и выстроили в ряд, Гу Ман, может быть, и не смог похвастаться самым внушительным телосложением, но без сомнения ему не было бы равных по числу шрамов, покрывающих тело.
Так что этот генерал совершенно точно был достоин своего прозвища «алтарный зверь» Чунхуа.
В те времена, осматривая его раны, заместитель Гу Мана часто ругал его:
— Генерал, почему вы вечно бежите впереди всей армии? Вы не знаете, что иногда нужно уметь быть не таким заметным?
Чувственные мягкие губы Гу Мана складывались в смущенную улыбку, но черные глаза весело блестели, когда он добродушно поддразнивал сердитого друга, произнося своим глубоким бархатным голосом:
— У меня слишком длинные ноги, поэтому я быстро бегаю. Это они виноваты, именно они!
Стоило только Гу Ману появиться на поле битвы, казалось даже лед таял, и запах крови становился слабее, вытесненный его нежным, как цветочный нектар, смехом.
Гу Ман часто проводил время вместе со своими братьями по оружию, не обращая внимания на звания и чины. После битвы он часто водил членов боевого братства в ближайшие деревни и города, чтобы выпить и повеселиться. Иногда местные торговцы заламывали за выпивку и провизию заоблачные цены, но генерал Гу никогда не злился. Смеясь, он вынимал все деньги, что были у него в поясном шелковом мешке, и заказывал вино и мясо для своих солдат.
Часто от него можно было услышать:
— Ешьте и пейте все, что пожелаете. Ваш Генерал-батюшка заплатит за все, что сможет вместить ваш желудок! Все солдаты — мои драгоценные дети! Если не хватит денежного довольствия, я найду чем расплатиться!
Это были не пустые слова. Однажды, чтобы расплатиться за вино «Белые цветы груши» для своих солдат, Гу Ман снял с себя доспехи и бросил их на винный прилавок. Солдаты расхохотались и в шутку спросили:
— Генерал Гу, но мы все еще хотим говядины! У вас есть еще что-нибудь, чтобы снять?
К тому времени на нем остались только белоснежные внутренние одежды, но Гу Ман улыбнулся и сказал:
— Дайте мне минуту.
— О, нет! Генерал Гу, вы же не хотите продать штаны!?
— Вряд ли за них много дадут...
Гу Ман не спешил снимать последнюю одежду, но у него на самом деле не осталось ничего, что можно было продать. На глазах удивленных и шокированных зрителей, он поцеловал симпатичную вдовушку, владеющую таверной. Зардевшаяся женщина весело рассмеялась:
— Каков бесстыдник! Заигрываешь с женщиной, которая тебе в матери годится!
Таверна содрогнулась от смеха.
Вдова, смеясь и ругаясь, гоняла Гу Мана по всей таверне, тот же на бегу шутливо молил о пощаде:
— Я же от чистого сердца! От чистого сердца! Это было искренне! Ты прекрасна! Прекрасна!
— Эта женщина и без тебя знает, что она красива! Ты тоже чертовски привлекателен, бесстыжий обманщик! Но почему ночью прийти в мою комнату тебе стыдно, а перед этим сборищем солдатни совращать порядочную женщину совесть позволяет?! Потаскун!
Потаскун, о котором шла речь, улепетывал со всех ног, не забывая выкрикивать без малейшего намека на стыд:
— Конечно-конечно, если так хочешь принять меня, я приду к тебе вечером и останусь на всю ночь. Если ты выделишь нам килограмм[3]говядины, сделаю все, что захочешь. Умоляю, умоляю, добрая красавица!
[3] в оригинале 2 цзиня = 1 килограмм, 1 цзинь= 500 грамм.
— Тьфу! С тех пор как вы встали здесь на постой, ты трижды просил эту женщину продать тебе говядину в кредит. Это уже четвертый раз! Но каждый раз, когда я говорю тебе прийти ко мне ночью, ты растворяешься как призрак, мелкий пройдоха!
От досады вдова ударила по деревянной стойке, и та треснула.
Многие солдаты тогда буквально катались по полу от смеха. Тем не менее, Гу Ман все-таки смог использовать свое ладное тело, чтобы выторговать килограмм тушеной в кисло-сладком соусе говядины взамен на обещание «точно приду завтра».
— Генерал Гу, ваш дар убеждения поражает…
— Разве может быть иначе, — Гу Ман гордо вскинул голову и, пританцовывая, продолжил. — Я прошел мимо десятков тысяч цветов[4]и вдыхал ветра во всех уголках страны.
[4] 花丛huācóng хуацун«цветы» — проститутки/бордели, порывы ветра风流— продажная любовь/любовное чувство.
Имея перед глазами пример такого генерала, неудивительно, что один горячий юнец смело сказал:
— Это ерунда, что он назвал нас Ублюдочной Армией! Даже если переименует нас в Петушиную Армию[5], я все равно последую за генералом Гу.
[5]叫鸡罢 jiàojībàцзяоцзиба — петух/ходить по шлюхам.
Солдат рядом с ним возразил ему:
— Ох, ты видимо мало читал, раз так грубо выражаешь свои мысли.
— Тогда скажи, как выразить мою мысль точнее?
— Куда уж точнее было бы назвать войско генерала Гу — Армией Большого Члена[6].
[6]戟罢 jǐbàцзиба — «перестать тыкать»/ «опустить алебарду», но на слэнге «цзиба» — это член/пенис.
Впечатлившись, его друг воскликнул:
— Отличное название, мне нравится!
— Эй, я просто пошутил. Кому бы понравилось служить в Армии Большого Члена? Разве это название не звучит слишком позорно? Если не веришь мне, попробуй сам. Скажи кому-нибудь: «эй, сукин сын, иди сюда». В лучшем случае, собака к тебе и прибежит.
Юнец рассмеялся и сказал:
— Мир полон великих чудес. Если сейчас это невозможно, кто сказал, что в будущем все будет также. Нашу армию уже назвали Армией Ублюдков, так почему в будущем она не сможет стать Армией Большого Члена. Для меня это вполне приемлемый вариант.
К счастью, Гу Ман не слышал этот разговор. Иначе, кто знает, может, он бы и изменил свое звание на Маршал Армии Большого Члена Гу Ман и заставил всех своих солдат страдать от насмешек.
Война слишком жестокая штука, и только такой обаятельный безумец, как Гу Ман, мог заигрывать и шутить с ней. Он не только набрал себе Ублюдочную Армию, но даже создал для нее собственный флаг. На голубом фоне была нарисована черепаха с очень детально прорисованным «хвостиком». Гу Ман использовал заклинание, и стоило знамени взлететь над полем боя, как черепаха начинала скандировать:
— Ублюдки, ублюдки, ублюдки, могущественные герои, ваш боевой дух выше небес, ваши сила и славазаставятмир преклонить колени!
Можно сказать, что выглядело это все очень смущающе.
Когда он впервые поднял этот флаг над своей армией, вражеские генералы смеялись до упаду. Но их веселье продлилось недолго. Стотысячная армия с позором бежала от Ублюдочной Армии Гу Мана. После этого генерал Гу сражался во многих битвах и каждый раз побеждал.
То сражение стало началом карьеры Гу Мана как самого выдающегося маршала Империи Чунхуа. В те времена генералы стран, выступающих против Чунхуа, больше всего боялись увидеть на поле боя флаг с черепахой и услышать ее боевую песню. Когда кто-то из особенно дерзких вражеских командиров все же осмеливался бросить вызов «ублюдочному генералу», Гу Ман выезжал на своем коне на поле боя и, прочистив горло, на полном серьезе объявлял о своем прибытии следующим образом:
— Кхм, дорогой друг, рад вас видеть! Этот маршал Ублюдочной Армии готов научить вас паре новых трюков.
Стыдно проиграть на поле боя молодому выскочке, но еще позорнее возвращаться к своему монарху и докладывать:
— Эм, ваши подчиненные настолько некомпетентны, что не могут справиться в бою с Ублюдочной Армией.
Это был просто кошмар наяву.
Несмотря на его репутацию скандалиста и балагура, офицеры и солдаты Чунхуа считали Гу Мана харизматичным и сильным лидером. В то время было много людей, которые, исполнившись уважения к нему, сделали неправильные выводы о том, что пошлое имя может принести удачу по принципу от обратного. Многие родители потом сильно сожалели, что поддавшись этому философскому веянию, опозорили своих детей нелепыми именами. В те времена детей называли:
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      В мгновение ока пролетели два года, на протяжении которых Северная Пограничная Армия охраняла границу.
Стотысячное войско встало лагерем на берегу реки. Всего ночь и день пути отделяли солдат от того счастливого мгновения, когда, надев свои лучшие одежды, они смогут вернуться в покинутые два года назад дома. Солдаты готовили рис в огромных казанах, кормили лошадей и стирали одежду. Прозрачные как горный хрусталь воды Великой реки искрились под закатными лучами солнца. Лошади лежали на берегу, наслаждаясь освежающей прохладой, а их всадники купались в чистой проточной воде.
— Эй, потри мне спинку! Я как грязная обезьяна. Если завтра появлюсь дома в таком виде, мать запилит меня до смерти.
— Брат, побрей меня! Что-то не получается у меня сделать это как следует!
Мужчины смеялись, резвились на мелководье, ныряли в воду и подшучивали друг над другом, выглядя абсолютно счастливыми.
Никто так не ждет, как любящая мать. Женская спальня грезится настоящему мужчине. Настало время вернуться домой: отдав долг родине, вспомнить о сыновнем благочестии и супружеских обязанностях. У каждого свои надежды.
Во всей армии, возможно, только у Мо Си не было никаких надежд.
Его родители умерли, и у него не было ни жены, ни наложниц. Вся столица Империи Чунхуа с нетерпением ждала прибытия славного генерала, но не было никого, кто зажег бы свечу, ожидая именно его возвращения.


В глазах Мо Си давно не было тепла, только годы одиночества и тлеющие угли военных пожарищ.
— Князь Сихэ, когда мы вернемся в столицу, вы снова сможете увидеть принцессу Мэнцзэ.
Юэ Чэньцин только что закончил купание и, выбравшись на берег, заметил Мо Си. Улыбнувшись, он добавил:
— Я желаю вам в кратчайшие сроки одержать полную победу на…
— Если хочешь, чтобы я столкнул тебя обратно в реку, продолжай...
Юэ Чэньцин заткнулся и отвесил Мо Си официальный поклон:
— Генерал Мо, думаю, вы могли бы стать Буддой уже в этой жизни.
Мо Сипроигнорировал его. Он стоял на берегу реки и смотрел на далекие горы Ханьдай.
Даже если не брать в расчет два года, что он провел на границе, уже минула тысяча дней и ночей с тех пор, как он видел отчий дом. Мо Си действительно не знал, как все это время жила принцесса Мэнцзэ.
А еще был Гу Ман...
Как всегда при мысли о нем свет покинул глаза Мо Си.
Два года назад Гу Ман был отправлен в столицу Чунхуа царством Ляо как один из примирительных даров. И, не успев въехать в город, устроил переполох...
— Ха-ха-ха, когда ворота открылись, и вошел конвой, все бросились туда, чтобы посмотреть, как теперь выглядит знаменитый генерал Гу. Однако, как увидели, так у всех глаза на лоб полезли!
— Да уж! Вот уж точно, такое вовек не забудешь!
Мо Си так и не узнал, что так сильно поразило зевак. Все что он знал, что физическое состояние вернувшегося Гу Мана несколько отличалось от нормального.
Но что именно скрывалось за этим «несколько отличалось»?
Не хватало руки или ноги? Он ослеп или стал немым?
Этого он не знал.
Мо Си не хотел, чтобы кто-то заметил его личную заинтересованность. Солдаты знали его как холодного, не склонного к панибратству командира. Его уважали, перед ним благоговели, но стоило ему появиться, как все праздные разговоры смолкали. Все, что он мог услышать, это вежливое приветствие:
— Маршал Мо!
Мо Си не мог ничего спросить, поэтому он кивнул, постоял немного и ушел, сохраняя свой холодный и чистый образ.
Юэ Чэньцин пару раз щебетал ему что-то на ухо. Но этот юноша был из тех людей, чьи слова не имели никакого веса. Сколько бы он не рассказывал одну и ту же историю, каждый раз она звучала иначе. Мо Си никогда не спросил бы первым, а другие боялись говорить с ним о Гу Мане. Так что теперь он совершенно не представлял истинного положения вещей.
Все, что онзнал—Гу Манне умер.
Иэтого, в общем-то, было достаточно.
Тем вечером Мо Си лежал один в своей палатке, прислушиваясь к шуму ветра снаружи и голосам речных птиц. Сон никак не желал приходить к нему, и он ворочался с боку на бок, безуспешно пытаясь заснуть.
Раньше, когда он возвращался из очередной военной экспедиции, Гу Ман всегда встречал его. И даже если Мо Си был вынужден один отправиться ко двору с докладом, он всегда ждал его за пределами города.
Мо Си все еще не мог забыть прошлое. Как все стало так, как сейчас?
На самом деле, думая об этом, разве он не получал от судьбы предупреждающие знаки?
Когда он впервые встретил Гу Мана, тот был простым рабом, но уже тогда в груди этого раба билось сердце маршала.
Гу Ман всегда мечтал сделать что-то значительное.
К сожалению, хотя прежний император, уважая его талант, сделал для Гу Мана исключение и дал ему высший военный чин, после смерти старика новый монарх пренебрежительно отнесся к выскочке из «низов».
Он подозревал его, опасался его и максимально ограничил его влияние.
А потом император сделал то, с чем генерал Гу просто не мог смириться...
И Мо Си собственными глазами увидел, как Гу Ман упал в пропасть.
Хотя Мо Си считал Гу Мана своим сердечным другом, когда дело касалось его отношения к обязанностям, они довольно часто ссорились. В то тяжелое время оба служили в Военном Ведомстве. Гу Ман из-за депрессии в течение нескольких дней отсутствовал на службе. Мо Си нашел его в борделе,где он наслаждалсямузыкой, положив голову на мягкое бедро танцовщицы. Стоило ему заметить Мо Си, как его сияющие хмельным весельем глаза потускнели, а улыбка стала натянутой и злой. Он приглашающе махнул рукой и позвал:
— Князь Сихэ, иди к нам!
Мо Си чуть не сошел с ума от ярости. В гневе хлопнув дверью, он широкими шагами вошел в комнату и перед множеством людей ударил Гу Мана по щеке тыльной стороной ладони.
— Блять, ты что собираешься гнить так всю свою гребаную жизнь? — выкрикнул он ему в лицо.
Гу Ман был пьян. Он со смехом схватил Мо Си за шею, притянул к себе и голосом полным издевательской ласки спросил:
— Что, великий князь Мо, хочешь сгнить вместе со мной?
— Да пошел ты!
Гу Ман рассмеялся.
— Неважно. В конце концов, ты — потомственный генерал, а я просто раб. Я знаю, что тебе в тягость моя грязь! Знаю, что независимо от того, каких результатов достигла армия под моим руководством, сколько бы крови не было пролито, сколько бы людей непогибло—вглазах государя это все не стоит даже упоминания. Все вы ведь даже не считаете меня достойным, чтобы практиковать магию.Однакотакие, как я, наперекор всему, добровольно жертвуют своей никчемной жизнью ради страны.
Впоследствии Гу Ман был отослан императором изстолицыи так и не вернулся, даже когда был призван для доклада.
Ходили слухи, что он погиб в результате несчастного случая. В то время многие влюбленные в него девушки лили горькие слезы, оплакивая его судьбу.
Но однажды с линии фронта пришло военное донесение. Среди примкнувших к вражеской армии мятежников была замечена тень генерала Гу.
Гу Ман переметнулся к врагу?
Неприятные новости как лесной пожар распространились по стране. Пламя гнева вспыхнуло в сердцах людей, и только сердце Мо Си покрылось коркой льда.
Он не поверил.
Он никогда не верил... Пока не увидел все своими глазами.
Они встретились в густом тумане озера Дунтин во время ожесточенного сражения с магическими водными зверями. Тактика царства Ляо оказалась слишком уж знакомой. Используя призванную нечисть, враг разорвал в клочья боевой дух войска Чунхуа и продолжал напирать. Мо Си видел этот по-дьявольски изощренный и безрассудный способ борьбы бесчисленное множество раз.
Именно так сражался гениальный Гу Ман и его непобедимая Ублюдочная Армия.
Тогда он сказал генералу, назначенному руководить этой военной кампанией, что нужно прекратить сражение и как можно быстрее отступить, иначе уже сегодня их флот будет похоронен на дне озера:
— Вы не противник для Гу Мана, — настаивал он.
Но командующий не послушал его:
— Этот Гу Ман просто пустышка! Желторотый сосунок! Думаешь, такой опытный потомственный воин, как я, не сможет победить это рабское отродье?
Старый аристократ высокомерно посмотрел на Мо Си из-под густых седых бровей. Он недооценивал Гу Мана и не собирался принимать его в расчет.
Огонь войны вспыхнул до небес.
Лучший военный флот Чунхуа, который под руководством Гу Мана долгие годы не знал поражений, был полностью уничтожен Ляо.
Корабли взрывались один за другим и шли на дно, а водные монстры, поднимаясь из глубин, пожирали выживших моряков. Небо полыхало как один огромный костер, а вода стала красной от крови.
Оплакивая в глубине сердца это жестокое поражение, Мо Си в одиночку своим мечом проложил себе путь и взошел на флагманский корабль царства Ляо.
Его встретил дьявольский огонь и обжигающий легкие ядовитый черный дым. Царство Ляо было страной, где власть поддерживала запретные искусства и черную магию. Сотни темных заклятий адептов демонического пути обрушились на Мо Си, угрожая отравить и сжечь его тело и дух.
— Вы все, прекратите!
Этот голос был слишком знаком ему. Чуть покачнувшись, из тени рубки на свет шагнул мужчина.
И он снова увидел Гу Мана.
Гу Ман стал смуглее, и его тело теперь было крепче и сильнее, чем он помнил, но глаза совсем не изменились. Они были черными, сияющими и проницательными. Как будто ни один обман в мире не мог бы укрыться от их взгляда. Гу Ман был обнажен до пояса. Тонкая талия была в несколько слоев обмотана бинтами, на широкие плечи накинут ничего не скрывающий черный жилет, на лбу повязана окровавленная сине-золотая лента. Такие надевали перед боем потомственные офицеры армии Чунхуа. Скорее всего, Гу Ман снял эту ленту с одной из своих жертв.
Он небрежно облокотился о борт корабля, прищурился и, улыбнувшись, сказал:
— Князь Сихэ, давно мы не виделись.
Черный ветер вокруг них становился все сильнее.
Мо Си, наконец, своими глазами мог увидеть этого предателя, этого клятвопреступника, отрекшегося от своей родины.
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      На второй день войско вошло в столицу.
Город плавился от удушливой жары. Женщины и дети, молодые и старики — десятки тысяч людей заполнили улицы и переулки.
— Приветствуем Северную Пограничную Армию! Добро пожаловать домой!
Когда войска вошли в город, по пути их следования воцарилась странная атмосфера. Как будто воду плеснули на раскаленное в сковороде масло и сразу накрыли деревянной крышкой. Внутри казана нарастал жар, грозящий в любую секунду вырваться наружу.
Люди склонили головы, но исподлобья постоянно следили за лучшим генералом Чунхуа, который ехал впереди войска на хорошо обученном боевом коне.


Мо Си был в полном военном облачении. Кроме кушака, оцинкованных железных сапог, твердо держащих стремена, и сверкающей серебром защитной брони на руках, он был с ног до головы облачен в черные одежды.
— Князь Сихэ такой красивый!
— Я сейчас умру, держите меня!
— Ох, он посмотрел на меня!
— Эй, не шути так! Его глаза не видят никого, кроме принцессы Мэнцзэ, ясно тебе?
— Но он же до сих пор не женился на принцессе. Ему в следующем году тридцать, но у него нет ни жены, ни невесты, ни ребенка. Такая растрата!
Что же касается остальных офицеров и солдат, то их лица были куда живее, чем каменное выражение Мо Си.
Они все радостно махали людям, принимая приветствия и улыбки. Особенно наслаждался парадом Юэ Чэньцин. Он с нескрываемым энтузиазмом поймал цветы, которые ему бросила красивая девушка, и хотел было прицепить их к своим волосам. Поймав предостерегающий взгляд Мо Си, юноша с обиженным выражением на лице только понюхал ароматный букетик.
Но Юэ Чэньцин был слишком открытым парнем, а дорога была длинна. Не прошло и минуты, как он снова расцвел улыбкой и начал махать руками, подмигивая красивым девушкам:
— Приветствую, юная леди…
— Вы так прекрасны!
— Этот смиренный воин с искренностью в сердце ищет наложницу, еду и кров…
— Юэ Чэньцин! — процедил Мо Си.
Юноша тут же прикрыл рот рукой.
Начищенные до блеска доспехи и мечи Северной Пограничной Армии сияли на солнце, солдаты поражали своей отличной выправкой и достойным поведением. Иными словами, этот военный парад в корне отличался от любого из парадов Ублюдочной Армии. Когда Гу Ман возвращался с победой, он вел себя очень провокационно и из-за своих выходок всегда оказывался в центре внимания. Его солдаты не отставали от него, от души веселясь, они с удовольствием принимали закуски и вино от приветствующих их людей. Но сейчас лидером армии являлся князь Сихэ, который даже ни разу не улыбнулся. Естественно, его армия не осмеливалась вести себя вызывающе разнузданно.
Дорога от городских ворот до дворца заняла более получаса. Во дворце состоялась долгая церемония награждения, во время которой многократно преклонялись колени, отдавалась дань уважения, и пелись хвалы его ратным подвигам. Это раздражало до смерти, но ему пришлось выдержать и остаться еще и на ужин, данный в его честь. Хотя Мо Си был раздосадован, внешне он оставался совершенно спокойным.
На банкете ему пришлось выдержать натиск девиц из аристократических семей, говоря словами Юэ Чэньцина, с «целомудрием на грани высокомерия, отчуждением на грани приличия».
Кстати, когда Юэ Чэньцин впервые пошутил о «девственности» Мо Си, тот наказал его, заставив сто раз скопировать трактат «О женской добродетели». Князь Сихэ тогда холодно сказал:
— Юэ Чэньцин, уверен ли ты в том, что знаешь, что такое целомудрие? Подойди! Иди сюда, я дам тебе возможность изучать этот вопрос, пока не надоест.
Однаконезависимо от того, сколько раз Юэ Чэньцин в слезах переписывал: «женскаядобродетель—началовсех начал, женской обиде нет конца», шутка о князе Сихэ, чье «целомудрие на грани высокомерия, а отчуждение на грани приличия», быстро стала достоянием всей армии Чунхуа.
Подобное поведение князя оправдывали тем, что, храня верность принцессе Мэнцзэ, он отказался заводить семью до тридцати лет. Достаточно было посмотреть на его поведение на званом вечере: группа молодых леди взяла его в плотное кольцо, но он даже не смотрел на них, «не попробовав ни одно блюдо» на празднике в его честь.
— Князь Сихэ, давно не виделись.
— Князь Сихэ, кажется, вы стали еще стройнее.
— Князь Сихэ, как думаете, украшение для волос, которое я надела сегодня, достаточно изысканно?
Среди всех этих золотых ветвей и яшмовых листьев[1]самой навязчивой была младшая сестра принцессы Мэнцзэ принцесса Яньпин. Она только в этом году достигла брачного возраста[2], но все ее женские прелести уже выглядели очень соблазнительно. Глаза девушки горели от любовного томления, а тело подавало однозначные сигналы о готовности вкусить плоды ее первой весны.
[1]金枝玉叶 jīnzhī yùyè цзиньчжи юйе «золотые ветви и яшмовые листья»—поэтичное название членов императорской фамилии и приближенной к трону высшей аристократии.
[2]Брачный возраст для девушки в древнем Китае — 15 лет.
Улыбаясь своими мягкими и нежными, как сочные ягоды, губами, она подошла к Мо Си.
Юэ Чэньцин никогда не жаловался на плохое зрение. Не дожевав торт, он уже вцепился в руку друга[3], с которым встретился после долгой разлуки:
[3]兄弟xiōngdìсюнди — младший брат, друг;сленг:братан.
— Эй-ей-ей!
— Что ты делаешь? — юноша был удивлен.
Юэ Чэньцин взволнованно сказал:
— Скорее, смотри туда!
— Разве это не принцесса Яньпин и князьСихэ... Что там может быть интересного? У принцессы нет ни одного шанса!
— Нет, нет, нет. Я позволю тебе увидеть, что такое «целомудрие на грани высокомерия, отчуждение на грани приличия».
— Мало ты копировал трактат «О женской добродетели»?
Но Юэ Чэньцин забыл о перенесенных страданиях, как только рана зажила, и, радостно посмеиваясь, потащил своего друга подслушивать.
— Зятек... — принцесса Яньпин с довольно насмешливым видом посмотрела на Мо Си.
Тот опустил ресницы, пряча раздражение в глазах. Подобное обращение всегда вызывало у него только «целомудренное»желание уйти.
Но Яньпин крепко вцепилась в его руку:
— Зятек, ты совсем не уделяешь внимания девушкам. Стоишь здесь с каменным лицом. Злишься, что моя сестра не пришла?
Помолчав, Мо Си ответил ледяным тоном «на грани высокомерия»:
— Принцесса, вы меня с кем-то путаете. Я еще не женат.
— Ладно-ладно. Я же просто хотела немного пошутить и подразнить тебя.
Мо Си подавил свое раздражение и «отчужденно»ответил:
— Как это может быть поводом для шуток?
— Ладно, не сердись, моя сестра плохо себя чувствовала в прошлом месяце. Она отправилась во дворец Танцюань в Янчжоу, чтобы поправить здоровье. Если бы сестра была в столице, она непременно пришла бы к вам.
Мо Си знал, что состояние здоровья принцессы Мэнцзэ ухудшилось, но на самом деле их отношения от этого никак не пострадали.
Соблюдая «приличия», он спросил:
— С ней все в порядке?
Юэ Чэньцин расхохотался:
— Ха-ха-ха-ха! Я же говорил что так и будет? Я никогда не ошибаюсь!
Его приятель подумал, что он смеется слишком громко. Даже несмотря на гул голосов собравшихся, была опасность быть замеченными князем Сихэ. Даже если Юэ Чэньцин не боится опять засесть за копирование трактата «О женской добродетели», как его друг он не мог позволить себе потерять такого отличного собутыльника. Поэтому парень благоразумно заткнул рукой рот Юэ Чэньцина и потащил его прочь.
Эти двое ушли, но разговор девушки и Мо Си еще не был завершен.
Яньпин, продолжая улыбаться, сказала:
— Те два года, что вы провели на границе, неужели думали только о моей старшей сестре? Не волнуйтесь, это лишь обострение старой болезни. Вы ведь знаете, ей нужно немного отдохнуть в одиночестве, и ее состояние улучшится.
Мо Си промолчал.
— Но, может быть, я могу помочь князю Сихэ выдержать разлуку, пока тело моей сестры не придет в достойную форму? — спросила Яньпин, с восхищением и жадностью разглядывая длинные ноги Мо Си, затем ее взгляд скользнул вверх и залип на его прекрасном профиле.
Такие длинные ноги, такой прямой нос, а какой гортанный узел и эти длинные сильные пальцы. Просто глядя на него, можно было представить, как это идеально сложенное обнаженное тело накроет тебя, и его мощный стержень будет вбивать твое тело в землю,вознессяна небеса плотских удовольствий.
Яньпин вздохнула:
— Если моя сестра не сможет выздороветь, она никогда не выйдет замуж. Вы действительно собираетесь ждать ее всю жизнь?
— ...
— Разве это не слишком расточительно...
Она наклонилась к нему так близко, что Мо Си мог почувствовать сладкий аромат ее тела и рассмотреть каждую жемчужину на нефритовой заколке, скрепляющей тяжелые черные локоны. На нежных щеках выступил румянец, который мог поспорить яркостью с пионами. Девушка намеренно наклонилась так, чтобы его взгляду предстала лишь наполовину скрытая платьем, трепетавшая от частого дыхания,белаякак снег, пышная грудь.
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       [1]下落 xiàluò сяло— имеет 2 основных значения: сущ. «местонахождение» и гл. «падать», т.е. название можно перевести, как «падение Гу Мана», так и «местонахождение Гу Мана».
Словно во сне он повернул голову и увидел знакомую фигуру.
В лунном свете под цветущим тунговым деревом человек спокойно разглядывал его.
Но это был не Гу Ман. Естественно, это не мог быть Гу Ман. В глубине своего сердцаМо Сигорько усмехнулся. О чем он думает?
Человек, сидевший в деревянном кресле-каталке, был одет в простую зимнюю одежду. Искалеченные ноги укрыты тонкимсиреневым пледом, на лице нежная улыбка.
Мо Си был несколько удивлен:
— Старейшина Цинсюй[2]?
[2]清旭 qīngxùцинсюй—Чистое сердцем Утреннее солнце.
Это и правда был старейшина Цинсюй, Цзян Есюэ[3]— старший брат Юэ Чэньцина.
[3]江夜雪 jiāng yèxuěЦзян Есюэ— Большая река под Ночным Снегом.
Но он совершенно отличался от этого беззаботного глупого мальчишки.
Жизненный путьЦзянЕсюэ был трагичен. Он рано потерял мать, а в дальнейшем был изгнан из семьи Юэ, так как настаивал на браке с дочерью осужденного чиновника.


Клан Юэ был настроен решительно против этой свадьбы, да и семья невесты не могла оказать им поддержку. Молодые оказались на улице без денег и связей. Их брачная церемония была очень простой. Лишь несколько человек, включая Мо Си и Гу Мана, настояли на участии в церемонии.
Мо Си тогда подарил им небольшой домик с садом. Гу Ман потерял дар речи, когда увидел дарственную на землю. Тогда он сказалЦзянЕсюэ: «Прости, приятель, я нищий и не могу позволить себе подарить тебе что-то подобное». Все присутствующие засмеялись, а Гу Ман притворно надул щеки, достал свою зурну[4]и наиграл мелодию «Феникс ищет себе жену[5]».
[4]唢呐 suǒnà—сона, зурна: китайский кларнет.
[5]《凤求凰》«Феникс путешествует по всему миру в поисках своей супруги» —опера китайского писателя 司马相如Сымы Сянжу, является символом настойчивого ухаживания.
Однако хорошие времена длились недолго. Супруги вместе вступили в ряды армии. Война беспощадна: сначала она лишилаЦзянЕсюэ жены, а потом забрала его ноги.
Мо Си не знал, как этот мужчина смог пережить все это. Хорошо, что Цзян Есюэ был мягким только снаружи и жестким внутри. Он смог взять себя в руки и нашел должность преподавателя алхимии в Школе Сючжэнь[6]. Но это достижение неожиданно разозлило его родного отца. Клан Юэ были лучшими оружейными алхимиками Чунхуа. Используя свой авторитет, Юэ Цзюньтянь потребовал от Школы Сючжэнь отстранитьЦзянаЕсюэ от должности преподавателя.
[6]修真 xiūzhēnсючжэнь — «совершенствование», «взращивание духа». Отсылка к даосской энциклопедии 修真十书 «Десять книг по взращиванию Совершенного духа».
— Этот мятежный сын был изгнан из клана Юэ и теперь даже не носит нашу фамилию. Как смеет он использовать опыт и репутацию клана Юэ, чтобы зарабатывать на жизнь?!
Глава Школы так и не смог убедить Юэ Цзюньтяня смягчиться, поэтому ему пришлось скрепя сердце уволить Цзян Есюэ.
Мо Си, на глазах которого вершилась вся эта несправедливость, решил дать ему пост в своей военной канцелярии. Кто мог знать, что прежде, чем он успеет открыть рот, Глава Школы сам отправится умолятьЦзянЕсюэ вернуться к преподаванию. На этот раз все угрозы клана Юэ не возымели никакого эффекта. На вопрос о причинах своего решения Глава Школы сказал лишь, что получил «вразумление от дорогого сердцу старого друга».
А кто был этот неизвестный дорогой старый друг, так и осталось тайной по сей день.
Цзян Есюэ, зная, как представители аристократического клана Юэ ненавидят его, никогда не посещал большие званые вечера. Вот почему Мо Си был так удивлен увидеть его в этом месте.
— Почему ты здесь?
— Я… — Цзян Есюэ на миг стушевался. — Я пришел, чтобы увидеть Юэ Чэньцина.
— ...
Когда старший брат покинул семью, Юэ Чэньцин был еще совсем мал и не мог ясно понять истинные причины того, что произошло. Однако Цзян Есюэ не мог не беспокоиться о своем младшем брате.
Хотя Юэ Чэньцин отказывался признавать их родство, он, по крайней мере, не усложнял брату жизнь, как это делали остальные члены клана Юэ.
— А также хотел встретиться с тобой… — Цзян Есюэ сделал паузу, затем улыбнулся и сказал: — Когда я не обнаружил тебя в центре всеобщего внимания, то подумал, что ты сбежал, не выдержав всего этого шума. Поэтому я вышел наружу, чтобы найти тебя, и оказался прав. Ты действительно прохлаждаешься здесь.
— Если я нужен тебе, просто пошли кого-нибудь передать сообщение. Нет необходимости приходить лично. Холод опасен для твоих шрамов. Я готов сопроводить тебя обратно.
— Все нормально, они давно не беспокоят меня, — отмахнулся Цзян Есюэ. — Я пришел поблагодарить тебя. Юэ Чэньцин еще так незрел. Спасибо, что заботился о нем эти два года.
Мо Си на мгновение замолчал, а затем ответил:
— Твой младший брат любит развлечения и веселье, но это нормально в его юном возрасте. Кроме того, за последние два года он очень вырос.
Цзян Есюэ мягко улыбнулся и спросил:
— Правда? Он не доставил тебе неприятностей?
— Если только совсем немного, но пользы от него было больше.
Цзян Есюэ мягко улыбнулся:
— Хорошо, это хорошо.
На мгновение воцарилась тишина. Кисточки на занавесках мягко покачивались на ветру.
Цзян Есюэ, наконец, заговорил:
— Князь Сихэ, тебя долго не было. В столице за это время случилось много вещей, о которых ты можешь не знать.
Этот человек всегда был слишком умным, проницательным и понимающим.
— Внутри слишком шумно. У меня нет ни малейшего желания возвращаться. Если есть что-то, что Князь Сихэ хочет узнать, просто спроси меня.
— На самом деле нет ничего такого, что могло бы меня заинтересовать, — Мо Си повернул голову, чтобы посмотреть на луну над столицей. Свет из десятков тысяч окон был похож на звезды в небе безлунной ночью. — В этом городе у меня никого нет.
Цзян Есюэ знал, что Мо Си было просто неловко. Он не торопил его, давая время подумать.
Через некоторое время тот слегка кашлянул и спросил:
— Как ты жил все это время?
Цзян Есюэ улыбнулся и ответил:
— Просто отлично.
— Как Государь?
— Весьма благополучен.
— Принцесса Мэнцзэ?
— Без обострений.
— Э… тогда ладно...
Глаза Цзян Есюэ странно блеснули, когда он с нажимом спросил:
— Может быть, ты желаешь узнать что-то еще?
— Ничего больше.
Но через некоторое время Мо Си сделал большой глоток из своего кубка и, вглядываясь в яркую луну, не смог сдержаться:
— Гу Ман... как он?
Во взглядеЦзянЕсюэ можно было прочитать глубокий вздох:
— Долго ходил кругами, прежде чем все-таки спросил о нем… Естественно, не слишком хорошо.
Мо Си какое-то время молчал, потом слегка кивнул. У него пересохло в горле, когда он тихо сказал:
— Этого и следовало ожидать...
— Если хочешь узнать больше, то лучше пойти и самому увидеть то ужасное место, где он жил все это время... Теперь это совсем другой человек.
Мо Си на мгновение как будто остолбенел. Через какое-то время морщинка прорезала лоб, когда он нахмурил брови и спросил:
— Что за место? 
Цзян Есюэ совершенно точно не ожидал от него такого ответа и тоже был ошеломлен. Широко раскрыв глаза, он удивленно сказал:
— Неужели ты до сих пор не знаешь?
— Что я не знаю?
— Эм… — Цзян Есюэ замялся. Беседа увяла. Вдруг в зале раздался взрыв веселого смеха. В просветах окон, скрытых декоративными оконными решетками, беспорядочно сплетались тени пьяных мужчин и женщин.
Внезапная догадка сразила Мо Си. Он вперил взгляд в Цзян Есюэ и выдохнул:
— Они же не отправили его...
— Он уже два года находится в государственном доходном доме «Ломэй[7]», — Цзян Есюэ даже предположить не мог, что Юэ Чэньцин до сих пор ничего не рассказал Мо Си. Он чувствовал себя очень неловко, но кто-то все же должен был сообщить ему эту новость.
[7]落梅 luòméiломэй — опавшие цветы сливы, древнее название флейты.
Лицо Мо Си мгновенно побледнело.
Государственный доходный дом «Ломэй»...
Что было скрыто за этим названием?
Публичный дом! Бордель для военных преступников!
Это место пользовалось дурной славой. Все, кто был продан туда, за считанные дни превращались в безвольные куклы для удовлетворения всех извращенных желаний клиентов. За короткое время, проведенное здесь, человек с мягким характером стал бы лишь тенью своего прежнего себя, тогда как обладающий сильной волей был бы полностью сломлен и уничтожен как личность.
И они действительно послали его туда?
Они действительно послали его… послали его...
Мо Си тяжело сглотнул. Только со второй попытки он смог выговорить:
— Это... была идея князя Ваншу?
Цзян Есюэ вздохнул и, после мгновенного колебания, все же кивнул:
— Ты же знаешь, князь Ваншу ненавидит его.
Мо Си смолк и отвернулся. Вглядываясь в сияющее бескрайнее ночное небо, он больше не произнес ни слова.
С тех пор, как два года назад Гу Ман был возвращен в Чунхуа, Мо Си много думал о причинах его падения.
В то время, не зная, какое наказание ожидает Гу Мана, Мо Си допускал мысль, что если Гу Ман будет заключен в тюрьму, он мог бы нанести ему визит «вежливости» и бросить пару саркастичных замечаний. Если бы Гу Ман стал калекой, он не стал бы ему сочувствовать и, возможно, даже поставил бы ему подножку и посмотрел, как тот упадет.
Даже если раньше между ними и были нежные чувства, спустя годы ненависть стала слишком глубокой, чтобы можно было что-то исправить.
Единственная место, где Мо Си мог бы спокойно распить с ним кувшин вина, было кладбище. И Гу Ман должен был лежать в земле, а он — стоять на его могиле. Возможно тогда, положив на надгробие из голубого песчаника букет сформированных духовной силой красных пионов, он смог бы говорить с ним так, как раньше.
По крайней мере, это можно было бы считать их последним, наконец-то не омраченным ссорой, прощанием.
С давних пор Гу Ман был довольно хорош в создании всех видов сюрпризов для Мо Си. Как вышло, что и на этот раз он опять смог поразить его...
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      Внутри был клиент.
Мо Си мгновенно захлестнул гнев, но на на смену ему быстро пришли тошнота и отвращение.
От ненависти кровь вскипела в жилах, и тело прошила волна неконтролируемой дрожи.
Но с чего вдруг эта досада и обида?
Имеет ли он право ненавидеть тех, кто пришел, чтобы зажечь табличку на двери Гу Мана? Эти люди просто тратят собственные деньги на развлечения.
Должен ли он ненавидеть князя Ваншу? Он выполняет свой долг и придумал для государственного преступника самое унизительное наказание.
Единственный, кого он может ненавидеть, это Гу Ман.
В конце концов, этот человек сам навлек на себя кару. Никто, кроме него самого, не виноват в том, что он пал так низко. Мо Си же не сделал ничего предосудительного, так почему он должен страдать вместе с этим предателем?
Он уставился на горящие алым буквы на вывеске. Этот цвет обжигал егоглаза и, как дурная болезнь, распространялся яростной дрожью по всему телу.
Внезапно Мо Си настигло осознание того, что что-то похожее уже случалось с ним в прошлом. И сейчас он как будто попал внутрь старого кошмара, который так долго старался забыть.
Годы назад… тогда это тоже был бордель. И он также стоял около двери, за которой был Гу Ман, и сгорал в муках невыносимой душевной боли.
В то время князьСихэ, выполнив порученное ему государем задание, спешно вернулся в столицу. И первое, что он услышал: новый государь лишил Гу Мана должности маршала, поэтому тот дни напролет топит горе в вине и разврате в Цветочном Павильоне Чуньлоу.
Мо Си не поверил и как дурак помчался в то место с дурной репутацией. Ворвавшись в бордель, он, не обращая внимания на перешептывающихся людей, прямо направился к флигелю для «гостей», толкнул тяжелую дверь из сандалового дерева и в глубине спальни увидел знакомую фигуру.


Лицо его было тем же самым, но личность человека как будто подменили.
Гу Ман лежал в дальнем конце кровати, с ног до головы осыпанный женскими украшениями. В курильнице вместе с одурманивающими благовониями тлела золотая бирка, врученная ему когда-то вместе с генеральским чином. Зеленый дым медленно поднимался вверх, окутывая комнатутуманнойдымкой. Услышав шум, Гу Ман открылзатуманенныечерные глаза, и скользнул взглядом по Мо Си. Словно не замечая боли и ярости на лице старого друга, он глупо захихикал.
И что-то треснуло внутри. А потом разбилось на мелкие кусочки, когда Мо Си услышал обращенные к нему слова Гу Мана:
— Это просто секс. Им же можно заниматься с кем угодно. Почему ты так серьезно к этому относишься?
Гу Ман никогда не заботился о таких вещах. Именно по этой причине он так легко принял Мо Си как своего любовника. Когда Мо Си впервые грубо и неуклюже взял его, Гу Ман обхватил его горящее от стыда лицо и прошептал:
— Все хорошо. Твой старший братец[1]Гу Ман сделан из прочного материала. Что бы ты не хотел, я приму это. Пока моему младшему брату[1]это нравится, пока младший брат хочет этого… все хорошо. И ты... ты можешь взять еще... больше…
[1] Гу Ман называет себя по отношению к Мо Си — гэгэ (старший (не кровный) брат, учащийся в одной духовной школе; также в слэнговом значении братец, женишок, мой парень), а самого Мо Си — шиди (младший (не кровный) брат по духовной школе).
Потом последовали месяцы и годы любовного безумия, в которое, как думал Мо Си, впали они оба. Он трахал Гу Мана так сильно и глубоко, что тот иногда плакал под ним, и, сжигаемый любовной лихорадкой, не раз шептал его имя и то самое «я люблю тебя».
Но вряд ли эти слова были сказаны всерьез…
Иначе почему этот человек, с легкостью отбросив их прошлое, с головой бросился в пучину запретных удовольствий в этом гнезде разврата[2].
[2]温柔乡wēnróuxiāngвэньжоусян— царство нежности и ласки, уютное гнездышко, бордель; есть идиома «царство нежности и ласки — могила для героя».
Мо Си был так глуп, когда поверил ему.
Только дурак мог принять близко к сердцу слова, сказанные во время любовных игр.
«Зачем относиться к этому серьезно?»
После того, как Гу Ман впал в немилость у нового государя, он не стал бороться, а просто упал на самое дно. Может быть, его душа в самом деле была разрушена бесславной смертью его друзей, но вся его последующая жизнь стала грязным болотом, в которое он с каждым днем погружался все глубже.
Курение опиума, алкоголь, женщины...
Он убегал от реальности в грезы, где снова мог быть легендарным генералом Гу. Там,окруженныйбоевыми друзьями, вместе с ними вновь проливая вино и кровь врагов, он снова переживал самые счастливые моменты своей жизни.
К реальности Мо Си вернул звук речи за дверью. От тихого спокойного голоса перехватило дыхание. Он резко отвернулся и бросился прочь в конец коридора. Ему срочно нужен был глоток свежего воздуха. Тонкие пальцы вцепились в оконную решетку. Дерево треснуло и рассыпалось в труху.
Сука!
Покрасневшими глазами Мо Си вглядывался в ночь.
Это яростное слово пришло из самой глубины его сердца. Это был первый раз в его жизни, когда он хотел сказать что-то настолько грязное, чтобы описать другого человека.
Гу Ман, эта течная сука!
Он думал, что очень хорошо знает Гу Мана. Думал, что знает его лучше, чем кто-либо другой. И был настолько глуп, что открыл для него сердце как для самого заветного человека в своей жизни.
Мо Си былзакостенелымв своих заблуждениях глупцом. Да, возможно один раз переспать с кем-то может ничего и не значит, но они же делили постель множество раз. Неужели это было лишь потому, что им нравились тела друг друга? Сам он до сих пор не мог контролировать свой инстинкт собственника, рассматривая Гу Мана как своего единственного любовника. Мо Си был слишком старомоден, когда дело касается отношений с любимым человеком, и вряд ли что-то могло переломить его упрямство.
Вот почему он верил Гу Ману как себе. Даже когда весь мир обвинял Гу Мана в предательстве, он стоял перед государем Чунхуа и говорил уверенно и твердо:
— Я, Мо Си, клянусь своей жизнью, что Гу Ман никогда не предаст страну.
Но Гу Ман предал. И не только страну.
Его доверие, его веру в него, все мечты и надежды… он предавал день за днем, снова и снова. И в концеконцовпронзил мечом грудь Мо Си, заявив, что ничего уже не вернуть назад.
После этого Мо Си был уверен, что ничего уже не может ранить его.
Кто бы мог подумать, что Гу Ман опять так легко сокрушит его разбитое сердце?
Отправляясь в государственный доходный дом «Ломэй», Мо Си все еще питал слабую надежду на самом дне сердца. Разве мог гордый и своевольный Гу Ман, которого он когда-то знал, преклонить колени перед чиновниками, разве стал бы продавать за деньги свою улыбку и расположение? Если бы он сопротивлялся до последнего, если бы страдал, кровоточащее сердце Мо Си, множество раз пронзенное и растоптанное Гу Маном, возможно, получило бы некоторое облегчение.
Но даже в этом утешении Гу Ман отказал ему.
Мо Си почувствовал, что все его существо, каждая капля крови и каждая кость в теле, дрожит от ненависти.
Неужели, чтобы выжить, Гу Ман мог… мог заставить себя…
Дверь с грохотом распахнулась.
Спина Мо Си напряглась. В этот момент он был похож на готовящегося броситься на добычу сокола. Он не повернул головы, но точно знал, что хлопнула дверь, ведущая в комнату Гу Мана.
Вывалившийся оттуда мужчина сплюнул на пол, грязно выругался, пошатываясь, прошел мимо Мо Си и с видимым трудом спустился по лестнице. В коридоре после его ухода остался кислый запах вина.
Клиент, который только что ушел, был мертвецки пьян.
Тошнота Мо Си усилилась и стала почти невыносимой. Он замер, пытаясь подавить клокотавшее в груди пламя безумия.
Спустя какое-то время, когда запах алкоголя почти выветрился, он, наконец, поднял голову и смежил веки. Постояв так еще немного, Мо Си открыл глаза и твердым шагом направился в комнату Гу Мана. Черным кожаным армейским сапогом пнув так и не до конца закрывшуюся выкрашенную красным лаком дверь, он, наконец, вошел в комнату Гу Мана.
В комнате было очень темно. Горела только одна масляная лампа. Воздух пропах кислым алкогольным запахом. Мо Си окинул комнату взглядом и понял, что в ней никого не было.
Он еще раз осмотрелся и услышал слабый звук плещущейся воды из-за ширмы.
Гу Ман мылся.
Осознание этого было как удар по затылку. Все поплыло перед глазами, кровь вскипела, глаза заволокла алая красная пелена подступающего безумия. Он прикусил губу и отвернулся, пытаясь взять себя в руки. Ногти уже глубоко впились в ладони в отчаянной попытке подавить приступ гнева.
Какие теперь между ними отношения?! Даже если Гу Мана били и унижали, даже если насильно принуждали... Какое это все имеет отношение к нему?
Мо Си не понимал, почему так яростно реагирует на это. Почему с годами его обида стала лишь сильнее?
Не давая себе сорваться, Мо Си уселся за маленький круглый столик и закрыл глаза. Он ждал, когда Гу Ман выйдет. Интересно, когда тот увидит его, какой будет его первая реакция?
А когда сам он увидит Гу Мана, какие слова должен сказать?
Мо Си до скрипа стиснул зубы, не заметив, что плеск за ширмой прекратился.
Только когда в комнате зажглась свеча, он пришел в себя и, моргая, повернул голову. Оглянувшись, он увидел одетого в белую одежду молодого человека, который тихо наблюдал за ним, держа в руках зажженную свечу. Как долго он уже вот так смотрел на него?
Это лицо было точно таким же, как в воспоминаниях Мо Си.
Хотясейчас он сильно исхудал.
Еще несколько мгновений оба молчали.
Босой молодой человекстоял и молчал. Его одежда раскрылась, обнажая скованную магическим ошейником шею. Копна рассыпавшихся по плечам черных волос обрамляла бледное худое лицо с казавшимися на этом фоне необыкновенно яркими глазами. Он только что вымылся. Капли воды стекали с длинных волос по шее к ключицам, оставляли влажные дорожки на груди и исчезали под тонким слоем прилипшей к телу ткани.
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      Если бы кто-то еще недавно сказал: «Хе-хе, князь Сихэ, скажу Вам по секрету, через три дня Вы отправитесь в публичный дом искать обществапроститутки», — Мо Ситочно выбилбы этому смельчаку все зубы.
Однако теперь, когда он уже оседлал спину тигра[1], назад пути не было.
[1]骑虎难下 qíhǔ nánxià циху ньанься—отсылка к китайской пословице: «если скачешь верхом на тигре — слезть невозможно», т.к. тигр сразу загрызет соскочившего всадника; обычно применяется для обозначения безвыходного положения, когда путь к отступлению отрезан, что-то типа нашего «пан или пропал».
В конце концов Мо Си постучал костяшками пальцев по деревянной дощечке с двумя словами «праздная беседа». Лицо его при этом приобрело пепельно-белый оттенок, в глубине глаз притаилась тьма, брови сошлись над переносицей, придавая его облику болезненно-мрачное выражение.
Мо Си сделал свой выбор.
Гу Ман протянул руку.
— Что?
— Заплати.
— Ты!... — Мо Си был взбешен. Лицо его покраснело, глаза метали молнии. Задыхаясь от гнева, он только и мог, чтовыдохнуть: — Я...
Гу Ман никак не отреагировал на эту вспышку ярости и просто молча продолжал стоять с протянутой в ожидании денег рукой. Кажется, он уже привык действовать по принципу, если есть возможность ничего не говорить, то лучше молчи.
Вот только Гу Ман из воспоминаний Мо Си был болтлив без меры. Даже выступая под палящим солнцем перед выстроившимися на плацу солдатами, он, гордо печатая шаг, ходил туда-сюда, не переставая скандировать подбадривающие лозунги. Мо Си все еще помнил одухотворенное лицо, лоснящееся от капелек пота, как шкура охотящегося гепарда, нескрываемое озорство в черных глазах и широкую, чуть насмешливую улыбку,обнажавшуюмаленькие аккуратные клыки.
Мо Си протянул Гу Ману золотую раковину[2], которая считалась самой дорогой обменной монетой в Чунхуа.
[2]金色贝币jīnsè bèibì цзиньсэ бэйби — золотая бэйби; раковина-монета, использовавшаяся в качестве денег в Древнем Китае.
Не поблагодарив, Гу Ман взял раковину, затем подошел стеллажу у стены, взял маленький глиняный горшочек, осторожно положил в него раковину и поставил на самую верхнюю полку.
Мо Си с невозмутимым видом наблюдал за его действиями, но его сердце забилось быстрее от множества смешанных эмоций, среди которых преобладали ярость, негодование и обида. Разглядывая прямую спину Гу Мана, он все-таки не выдержал и спросил самым ледяным тоном:
— И много ты скопил в этом горшке?
Скольким людям ты позволил оскорблять, унижать и топтать себя?
...Ты...
Со сколькими людьми ты переспал?
Гу Ман молчал. Убрав банку, он снова сел напротив Мо Си.
В тусклом свете лампы было сложно рассмотреть, что отражает его лицо. Есть ли на нем вообще хоть какие-то эмоции, или это Мо Си просто плохо видит.
Гу Ман был слишком тихим, настолько спокойным, что это уже выглядело странно.
Неужели два года унижений окончательно сломали хребет его гордости?
Но Мо Си еще не взыскал с него долг, все еще не услышал, как Гу Ман признает свои ошибки... Пока этого не случится, разве имела право его душа покинуть клетку плоти, оставив Мо Си пустую оболочку?
— Ты дал мне золотую раковину. Это очень много.
— Сдачу можешь оставить себе...
Гу Ман честно ответил:
— Я бы и не смог, у меня нет таких денег.
Сказав это, он снова открыл свиток и пододвинул его к Мо Си:
— Выбери что-то еще. На самом деле, ты можешь получить все, что перечислено здесь.
Мо Си: — ...
Он уставился на лицо Гу Мана, но на нем не было и тени страдания от перенесенного унижения. Все выглядело так, как будто он, в самом деле, спокойно и рационально предлагал ему снова сделать выбор.
Мо Си отвернулся и стиснул зубы так сильно, что хрустнула челюсть. А чего он ожидал? Сначала бегал по борделям, потом совершил измену, теперь сам стал шлюхой. Сколько раз этот человек переступал через его чувства и испытывал его терпение? «Это же просто секс, не нужно относиться к этому так серьезно» — разве этот рот уже не произносил подобные слова? Сначала он спал с другими за деньги, теперь за деньги кто-то спит с ним. Так что же в этом было такого удивительного?
— Я не хочу выбирать, — Мо Си чувствовал, что гнев в его сердце становится все труднее подавлять. Не в силах дальше терпеть эту душевную боль, он поднялся и холоднобросил: — Простозабудь, я ухожу.
Гу Ман выглядел растерянным, как будто никогда не сталкивался с такой ситуацией. Первый раз в его глазах мелькнуло замешательство. Он хотел что-то сказать, но так ничего не произнес.
Мо Си уже отвернулся, чтобы уйти, когда тонкая рука ухватила его за рукав.
Мо Си уже балансировал на грани взрыва. Огонь в его груди взорвался фейерверком обжигающих искр, готовых в любой момент породить настоящий взрыв:
— В конце концов, что ты хочешь от меня?
И снова Гу Ман не ответил. Он подошел к полке, достал из своей маленькой глиняной копилки золотую раковину, положил на ладонь и протянул руку к Мо Си.
— Тогда это все еще твое.
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      Что происходит... как он может быть пуст?
Как будто в кипящую воду бросили кусок льда. Вмиг яростное бурление улеглось, и разум Мо Си заволокло туманом.
Из этой комнаты вышел посетитель, но в горшочке не осталось ни одной ракушки.
Неужели люди унижают Гу Мана и даже не платят за это?
Князь Сихэ был известен своим серьезным подходом к любому делу, холодным темпераментом и железной самодисциплиной. Его чувства часто сравнивали с неприступной крепостью, в которую никто не может вломиться и сжечь дотла.
Никто, кроме Гу Мана.
Так было всегда. Когда дело касалось Гу Мана, Мо Си не мог контролировать себя. Одного упоминания имени этого человека было достаточно, чтобы он потерял способность связно мыслить, стал вспыльчивым, импульсивным и раздражительным.
Когда он стал маршалом, ему пришлось научиться сдерживать свои порывы и эгоистичные желания. Годы, проведенные на границе жизни и смерти, закалили его, однако перед лицом Гу Мана из лучшего генерала Чунхуа он превращался в обычного влюбленного юношу, который не был способен скрывать свои эмоции и контролировать свои чувства. Сейчас Мо Си отчаянно желал знать, как жил Гу Ман в этом месте последние два года.
Почему Гу Ман был так невозмутим, почти равнодушен? Этот мужчина не раз переживал в жизни и взлеты и падения, но все же как можно в подобной ситуации вести себя так спокойно?
— Никчемная дешевка! — яростный вопль из коридора прервал размышления Мо Си. Из коридора послышались шаги и громкая женская брань. — Ничего не можешь сделать как надо! Только клиентов бесишь! Чего ж тебя до сих пор не вздернули, чертов предатель?! Не понимаю, почему князь Ваншу вообще пощадил твою жалкую жизнь!


Мо Си слегка нахмурился.
Это точно был голос госпожи Цинь, которая управляла государственным доходным домом«Ломэй».
Когда-то давно князь Ваншу хотел сблизиться с Мо Си и приказал госпоже Цинь прислать в обоз его армии десять красавиц различной внешности и воспитания. Тогда госпожа Цинь разливалась соловьем, пытаясь уговорить его оставить «подарок». Лесть и хвала лились из ее уст, словно цветочный дождь, но ни одной из красавиц не удалось остаться. Однако он навсегда запомнил пронзительный и вызывающий головную боль голос этой женщины.
— Не можешь смеяться, слезинки не прольешь, кокетничать и очаровать тоже не умеешь. Каждый гость, выходящий из твоей комнаты, идет ко мне с жалобами и проклинает эту старую женщину на чем свет стоит! — женщина в коридоре остановилась и сердито топнула ногой. — Ты абсолютно никчемный убыточный товар!
— ...
Мо Си не ожидал, что его авантюра так быстро обернется против него. Одной новости о том, что князь Сихэ посетил бордель, было достаточно, чтобы взбудоражить столицу. А если бы кто-то узнал, что под покровом ночи легендарный Мо Си перелез через стену, чтобы тайно провести ночь со своим заклятым врагом… От подобных пикантных подробностей все Чунхуа взорвалось бы как пороховая бочка.
Он обхватил лицо Гу Мана ладонями и притянул его ближе. Тяжелое сбивчивое дыхание обдало лицо Гу, когда Мо Си шепотом спросил:
— Есть второй выход?
Гу Ман кашлянул и, переведя дыхание, ответил:
— Если внутри клиент, табличка на двери поменяет цвет. Она не войдет.
— Я не клиент! — прошипел Мо Си.
Гу Ман в шоке уставился на него:
— Тогда как... ты…
Пока они обменивались словами, госпожа Цинь достигла порога. Она определенно собиралась войти. Мо Си поймал взгляд Гу Мана и импульсивно попросил:
— Не говори ей, что я здесь.
— ...
Дверь распахнулась. Мо Си в тот же миг отпустил Гу Мана и спрятался за ширмой.
Держа в руках курительную трубку, в комнату вплыла госпожа Цинь. Накрашенные ярко-красным губы открылись, выдыхая густой едкий дым, мгновенно заполнивший всю комнату.
Гу Ман не удержался и громко чихнул.
— Из десяти раз, что я была здесь, десять раз ты кашлял и задыхался. Я все время жду, когда же ты, наконец, испустишь дух? — госпожа Цинь закатила глаза. — Но приходится свидетельствовать, что после всех моих «забот» о тебе на протяжении этих лет, ты все еще не сдох.
Женщина села за круглый столик и глубоко затянулась табачным дымом:
— Великий генерал Гу, — ядовито произнесла она, — осталось всего три дня до конца месяца. Каждая из комнат в этом доме уже принесла мне не менее тысячи раковин. Даже не обладающие природной красотой самые уродливые шлюхи в моем борделе зарабатывают на жизнь, используя свой сладкий рот и приветливую улыбку, — она бросила на него презрительный взгляд. — Что ты мне скажешь?
— Нет денег.
— Я знала, что у тебя не будет денег! — госпожа Цинь снова присосалась к мундштуку. — Никакой прибыли, зато убытков немерено. Кроме симпатичной мордашки, никаких способностей.
Гу Ман снова чихнул.
— Притворяешься больным, чтобы вызвать жалость? — чем больше злилась госпожа Цинь, тем пронзительнее и громче становился ее голос: — Посмотри на себя! В твоем разбитом горшке вообще когда-нибудь что-то было? С тех пор, как ты здесь появился, от тебя одни убытки!
— ...
— Даже если из-за распоряжения князя Ваншу я не могу наказать тебя должным образом, никто не помешает мне убить собаку, которую ты держишь на заднем дворе.
Гу Ман все это время молчал, но, услышав угрозу убить собаку, прошептал:
— Я делаю все, что мне говорят.
— Ты за дуру меня держишь?
— Они отказываются давать мне деньги. Ведь я… — Гу Ман чуть замялся, — …предатель.
Прятавшийся за ширмой Мо Си опять почувствовал, как на него накатывает злость. Несмотря на то, что он не мог видеть лица Гу Мана, голос его звучал так спокойно, как будто он просто констатировал очевидный факт. Не было ни вины, ни смущения. Для него слово «предатель» не давило камнем, а было легким, как перышко.
— Предатели не должны просить денег, — сказал Гу Ман. — Мне сказали, что я должен делать все бесплатно.
Сквозь щель в ширме Мо Си мог разглядеть только спину понуро стоявшего Гу Мана.
— Я ведь в долгу перед ними.
Госпожа Цинь задохнулась от злости и дыма. Восстановив дыхание, она язвительно прошипела:
— Конечно, ты — предатель, но каким образом это касается меня? Да, ты у них в долгу, но я управляю борделем, а не богадельней. Я не могу себе позволить ежедневно терять деньги! И ладно бы это была только упущенная выгода, но из-за тебя страдает репутация моего заведения! Гости всегда недовольны тобой! Сколько раз я тебе говорила, что прислуживая аристократам, ты не должен просить денег, но обязан сделать так, чтобы они сами захотели заплатить тебе. Все зависит от тебя и твоих способностей удовлетворить и уболтать их. Я всегда могу развести клиента на деньги, но что насчет тебя? Великий генерал Гу, может попробуешь для начала убедить хотя бы меня?
Гу Ман молчал. Через некоторое время до ушей Мо Си донесся крик госпожи Цинь:
— Чего ты так смотришь на меня?! Ты вообще в своем уме!? — ее пронзительный вопль определенно должен был достигнуть небес. — На колени! — взвизгнула женщина.
Мо Си был уверен, что Гу Ман не встанет на колени, а если и встанет, по крайней мере, не сразу.
Но в очередной раз все пошло не так, как он ожидал. Без следа эмоций на лице, как будто даже не осознавая унизительность происходящего, Гу Ман опустился на колени перед женщиной.
— … — Мо Си впечатал руку в холодную стену рядом с ним, кровь прилила к ушам, в голове зазвенело.
Гу Ман в самом деле…
Прежде, чем эта мысль сформировалась в его мозгу, тишину комнаты нарушил легко узнаваемый звук удара хлыста о плоть. Он прошел множество жестоких битв и повидал в своей жизни много жестокости, но этот звук проник прямо в сердце Мо Си. Его зрачки сузились, спина стала влажной от холодного пота.
Сквозь щель между планками ширмы он видел Гу Мана, стоящего на коленях перед госпожой Цинь. Эта мегера, собрав в ладони духовную энергию, сформировала из нее алый хлыст и обрушила его на спину несопротивляющегося мужчины. Ее злость наконец нашла выход, и теперь она с удовольствием выплеснула весь свой гнев на Гу Мана. После двадцати или тридцати ударов, когда она совершенно выбилась из сил и исчерпала свою духовную силу, женщина убрала хлыст.
На протяжении всей экзекуции Гу Ман не проронил ни слова, даже стон не сорвался с его плотно сжатых губ. Казалось, что он вообще потерял чувствительность к боли и унижению.
Удовлетворенная госпожа Цинь снова закурила. Сделав несколько глубоких затяжек, она несколько расслабилась и продолжила, как ни в чем не бывало:
— Ты ведь понимаешь, что предатель еще более отвратителен, чем враг? Раз так, будь более усердным и постарайся развлечь их так, чтобы они ушли от тебя удовлетворенными и счастливыми. Только тогда они будут давать тебе деньги.
Гу Ман медленно повторил, как будто стараясь понять смысл:
— Развлечь…
— Если и в следующем месяце ты ничего не заработаешь, не только гости будут бить тебя, но и я не пощажу! Подумай об этом! — сказав это, госпожа Цинь ушла.
Когда Мо Си вышел из-за ширмы, Гу Ман все еще стоял на коленях спиной к нему. Он казался совершенно отрешенным от мира. Ворот был широко распахнут, обнажая спину. Бледная кожа от изгиба шеи и ниже была испещрена красными рубцами, которые легли поверх старых шрамов.
Голова Мо Си взрывалась от множества вопросов. Гу Ман был не похож на себя: слишком тихий и покорный, сам себе на уме, совершенно равнодушный к собственной судьбе, жизни и смерти. Было так много вещей, о которых Мо Си хотел бы спросить его, но при виде сочащейся из ран крови и сукровицы, все, что смогли породить его губы, было самое простое:
— Все раны на твоем теле нанесены этой женщиной?
— Не все, — Гу Ман поднялся с пола. — Большинство посетителей приходят сюда, чтобы побить меня.
— ...
— Она бьет больше всех.
Не удостоив Мо Си даже взглядом, он направился за ширму.
Мо Си хотел спросить что-то еще, но в этот момент увидел, как Гу Ман снял окровавленную одежду и отбросил ее в сторону, затем взял таз с водой и вылил на себя.
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      Мо Си долго смотрел на саше[1], пытаясь унять ярость в своем сердце. Наконец, через силу он все же смог выплюнуть несколько слов:
[1]香囊 xiāngnángcяннан —мешочек для духов (ароматических веществ, благовоний), саше.
— Кто тебе его дал?
— ...
Гу Ман, словно почувствовав яростный жар его взгляда, попытался спрятать мешочек за пазуху и в том же тоне, что и Мо Си, ответил:
— Это мое.
Его?
Совершенно нелепо. Как человек, в копилке которого нет ни одной раковины, может позволить себе такое дорогое саше?
Если бы Мо Си не был так зол, он бы рассмеялся.
— Откуда у тебя деньги на такую вещь?
— Был обмен.
— С кем?
Гу Ман упрямо повторил:
— Это был обмен.
Мо Си обуял гнев:
— Что ты вообще мог обменять? Что у тебя есть? Ты...
Он замолк, понимая глупость своих слов.
Где он нашел Гу Мана? Какой главный товар в этом месте? Ответ на его вопрос очевиден, и он был так глуп, чтобы заговорить об этом.
Как будто по сердцу прошлись наждачной бумагой, в груди родилась зудящая боль. Мо Си закрыл глаза, пытаясь восстановить утраченное самообладание. Однако правильные черты бледного лица не могли скрыть душевную боль и скрежет судорожно сжатых зубов.
В конце концов он сдался. Открыв глаза, он грозно посмотрел на Гу Мана и угрожающе спросил:
— Для чего тебе вообще нужна эта вещь?!
Гу Ман, похоже, тоже не слишком представлял, для чего ему такое дорогое саше. Но он крепко сжимал его под одеждой, настороженно смотрел на Мо Си и молчал.
— Ты считаешь, что это красиво? Тебе нравится что-то подобное? Должна же быть причина для твоего нелепого поведения?
Может быть, он не в силах был выдержать напор князя Сихэ, но Гу Ман все же медленно ответил:


— Кое-кто дал мне это…
— Разве ты не сказал, что обменял его? Ты снова лжешь мне?
— Кое-кто дал...
Казалось, Гу Ман хочет сказать что-то еще, но в последний момент, прикусив нижнюю губу, он выбрал молчание.
И именно это стало последней каплей, которая вдребезги разбила самоконтроль Мо Си.
Его разъяренный взгляд полоснул по Гу Ману, как нож в раковине моллюска:
— Говори все!
Он яростно уставился в бледное лицо.
Возможно, Мо Си был слишком зол, или свет в комнате был слишком тусклым, но по какой-то причине он не заметил, как изменилось выражение глаз Гу Мана.
— Почему ты замолчал? Неужели в мире еще осталось что-то, что ты не можешь сказать мне? — кадык Мо Си судорожно дернулся. Казалось, он с усилием выжимает из себя каждое слово. — Говори! Как бы недостойно это ни звучало, я слышал от тебя вещи и похуже. Ты...
Внезапно Гу Ман все-таки ответил ему, старательно проговаривая каждый звук:
— Кое-кто был добр ко мне.
Это было подобно предательскому удару дубинкой по затылку.
Пришла очередь Мо Си потерять дар речи. В горле пересохло, все мысли вылетели из головы.
В этом мире еще остался кто-то, кто был добр к нему?
Смешно! Кто будет хорошо относиться к предателю?
Тут он вспомнил, что и раньше, когда Гу Ман нуждался в его помощи, он часто провоцировал его бойкими словами. Жизнь в государственном доходном доме «Ломэй» была тяжела, так стоит ли удивляться, что этот человек, вместо того чтобы плыть против бурного течения, продолжает плести сеть из лживых слов и вводить людей в заблуждение в надежде, что кто-то сжалится над ним и поможет выбраться со дна жизни.
Это просто... просто…
Ярость застлала ему глаза, и на какое-то время он просто лишился способности ясно мыслить.
— Хорошо... Просто отлично... — Мо Си задохнулся от новой волны гнева. Его глаза горели злым огнем, голос звучал болезненно хрипло: — Гу Ман... Гу Ман... тебе снова удалось удивить меня…
Гу Ман, вжавшись в стену, молча смотрел в искаженное яростью лицо Мо Си.
Мо Си поднял голову и снова посмотрел на него так, как будто не мог смириться с тем, что видят его глаза. Видимо, ему так и не удалось найти то, что он хотел, и несколько секунд спустя он закрыл глаза ладонью и горько рассмеялся.
— Не понимаю, за что я цеплялся все эти годы? Зачем вообще пришел к тебе сегодня вечером...
Чем больше он думал об этом, тем сильнее были его злость и тоска. Наконец, его кулак врезался в стену рядом с головой Гу Мана. Кровь из разбитых костяшек брызнула на стену, но он даже не почувствовал боли. Отсвет свечи на стене между ними раскачивался подобно маятнику.
Мо Си прижал Гу Мана к стене, и теперь тот, даже если бы захотел, не мог сбежать от искаженного ненавистью лица и полных злых слез черных глаз, в которых сейчас горела только жажда разрушения.
Сквозь стиснутые зубы Мо Си процедил:
— Генерал Гу... — горло сводило, и голос дрожал, как готовая порваться струна.
— …
— А ты в самом деле везучая гнида, раз до сих пор есть кто-то, кто хорошо относится к тебе.
— Я…
— Гу Ман! — отдаленный крик госпожи Цинь был как удар молнии. — Молодой господин Чжоу пришел к тебе! Переоденься в чистое и хорошо услужи ему!
Ее голос, как ушат холодной воды, охладил гнев Мо Си. Хотя его грудь все еще яростно вздымалась, ему удалось обуздать полыхающую в глазах бешеную ярость.
Чуть наклонив голову, он закрыл глаза и сделал глубокий вдох. Тяжелое дыхание коснулось уха Гу Мана.
Когда Мо Си снова открыл глаза, скрытый внутри него дикий зверь был обуздан и заточен. Сейчас эти черные омуты в обрамлении темных влажных ресниц сияли в полумраке комнаты, как вечерние звезды на полуночном небосклоне.
— Молодой господин Чжоу?
— ...
— Это он дал тебе саше?
Хотя Гу Ман не понимал причины гнева Мо Си, он настороженно посмотрел ему в глаза и покачал головой.
Молодой господин Чжоу... Молодой господин Чжоу... Мо Си мысленно несколько раз повторил эту фамилию и вдруг вспомнил: это же младший сын семьи Чжоу. Мо Си слышал, что в столице этот юноша прославился своей порочностью и жестокостью в отношении женщин, продающих свою любовь за деньги. Он постоянно искал новые способы издевательств над обитателями публичных домов и очень кичился своими похождениями.
Мо Си посмотрел на Гу Мана. Хотя выражение его лица оставалось невозмутимым, тонкая рука бессознательно гладила шрам на запястье.
После заминки Мо Си рассмеялся даже больше над собой, чем над Гу Маном.
— Достаточно неожиданная реакция на человека, который был так добр к тебе.
— … — Гу Ман опять не ответил.
Помолчав, Мо Си задал еще один вопрос.
— Молодой господин Чжоу — один из твоих постоянных клиентов?
Кивок.
Мо Си продолжал вглядываться в это красивое бесстрастное лицо, пытаясь найти скрытые за маской безразличия живые эмоции. Несколько мгновений спустя кривая улыбка коснулась его губ:
— Я думал, что случившееся изменит тебя. Но вижу, что ты остался прежним. Все также готов искать благосклонности самых разных людей.
Воспоминания, которые он годами пытался стереть из памяти, вновь грозили затемнить его взгляд и сознание.
— Береги себя.
Сказав это, он накинул плащ и направился к двери.
— Ты уходишь?
Мо Си вполоборота чуть кивнул Гу Ману и сухо сказал:
— Ухожу. Не буду мешать тебе работать...
— Но я...
Мо Си остановился.
— Что?
— Я уже принял твою оплату...
Пауза.
— Тогда прими это как расплату за прошлую любовь.
Гу Ман нахмурился, почему-то при этих словах его сердце забилось быстрее.
— Прошлую любовь...
Несмотря на то, что Гу Ман вел себя довольно странно, у Мо Си уже не осталось времени разбираться, что не так. Если он не успеет покинуть эту комнату до того, как Чжоу поднимется по лестнице, уйти незамеченным уже не получится.
Поэтому Мо Си, бросив последний взгляд на бывшего любовника, отвернулся, чтобы открыть дверь.
Но тут Гу Ман вдруг тихо сказал:
— Ты щедрый. Богатый. Я хочу знать, кто ты?
Рука так и замерла на двери.
Спина Мо Си окаменела. Затем он резко повернул голову и отрывисто спросил:
— Что?...
— …
— Что ты сказал?
— Ты щедрый.
— После этого!
— Богатый...
— После этого!
Смущенный его реакцией, Гу Ман нерешительно повторил:
— Я хочу... знать... кто ты?
В глазах Мо Си потемнело, уши заложило от нарастающего шума. Словно штормовые волны эти слова снова и снова бились о скалистые утесы его разума, и каменная лавина обрушилась на него с небес, погребя под собой остатки здравого смысла.
Пристально вглядываясь в лицо Гу Мана, Мо Си на какое-то время забыл как дышать. На дне расширившихся темных зрачков дрожал огонек свечи.
— Гу Ман… — внутри все похолодело. Все еще не в силах поверить, он выдохнул сквозь стиснутые зубы: — Блять, во что ты играешь[2]со мной?
Гу Ман выглядел смущенным:
— Ты клиент. Ты заплатил. Разве это не ты теперь играешь[2]со мной?
[2] в обоих случаях употреблено слово玩 wánвань—играть, разыгрывать; развлекаться, получать удовольствие от чего-то/кого-то,т.е. в данном случае Мо Си спрашивает не насмехается ли над ним Гу Ман, на что Гу Ман отвечает, что это Мо Си купил его, чтобы получать удовольствие.
На лице Мо Си в считанные мгновения отразилось множество самых противоречивых чувств. Он вспомнил все странные слова и действия Гу Мана, совершенно не вязавшиеся с его привычным образом и поведением. Но даже если разумом он понимал, что случилось, сорвавшееся в бешеный бег сердце не желало принимать правду.
Дверь позади них скрипнула, и из-за приоткрытой створки послышался томный мужской голос:
— Гу Ман, твой почтенный старший брат Чжоу уже заплатил за твое время. Почему ты еще не вышел, чтобы на коленях приветствовать такого важного гостя?
Мо Си вскинулся, но было уже слишком поздно уходить.
Этот ублюдок Чжоу, пошатываясь, ввалился в комнату. Мутный взгляд медленно поднялся от пола и зашарил по комнате в поисках Гу Мана...
Для генерала Мо все сегодня складывалось не лучшим образом. Этот аскетичный мужчина, известный своими высокими моральными принципами, за один короткий час уже дважды столкнулся с угрозой полной потери репутации. В прошлый раз ему удалось выкрутиться, но на этот раз отступать было некуда, а бежать—слишком позорно. Еще пара секунд, и младший офицер поймает прославленного генерала с поличным прямо на месте преступления.
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        [1]心火 xīnhuǒ синьхо— ярость.
Все, что хотел сейчас Мо Си — это запинать до смерти этого идиота. Но так как он немогпозволить ему увидеть свое лицо, оставалось только, понизив голос, холодно бросить:
— Убирайся!
— Эй, да как ты смеешь?
Улыбающееся лицо молодого господина Чжоу превратилось в безобразную маску. После секундной заминки он взбеленился:
— Знаешь, кто я?!
— Мне все равно, кто ты. Разве не видишь, что я занят? Убирайся!
Гу Ман, не мигая, смотрел ему в глаза и, кажется, был совершенно очарован его ролью самодура и деспота. Они были так близко, что под этим прямым и пристальным взглядом Мо Си испытал чувство неловкости.
— Не смотри мне в глаза, — пробормотал он.
Гу Ман послушно опустил ресницы и уставился на бледные искусанные губы.
Мо Си: — …
Молодой господин Чжоу понял, что эти двое все еще поглощены друг другом и совершенно не обращают на него внимания.
— С чего это я должен уйти? Кем ты себя возомнил?! — заорал он, кипя от злости.
Никакой реакции. Оскорбленный таким пренебрежительным отношением столичный повеса процедил сквозь зубы:


— Ваш старший брат Чжоу хочет, чтобы эта шлюха развлекала его сегодня. Почему бы не понять намек и не уступить мне дорогу? Знаешь откуда я? Из Военного Ведомства!
И опять его проигнорировали. Чжоу решил идти ва-банк.
— Маршал Мо, князь Сихэ — мой приятель! Теперь ты отступишь? Веришь или нет, но если я пожалуюсь ему, он может тебе и ноги переломать!
Мо Си: — ...
Чжоу был очень пьян, и с каждым словом его язык развязывался все больше:
— А ты, мелкая гадина по фамилии Гу, уже забыл, что говорил в прошлый раз? Мне ты не позволил даже поцеловать себя, однако, как посмотрю, перед этим мужиком готов и ноги раздвинуть. Заливал мне, что твоя душа[2]разбита, а ум неполноценен. Эй! Если ты не в своем уме, откуда такая разборчивость?
[2]魂魄 хуньпо húnpò — духовная аура человека (его душа), которая локализована в области сердца; по китайской мифологии душа человека состоит из трех разумных душ и семи животных духов и может быть разбита (раздроблена).
Сердце Мо Си пропустило удар.
Его душа… разбита...
Ум неполноценен?...
Он всмотрелся в лицо Гу Мана, и все наконец-то встало на свои места. Это объясняло все те странности, с которыми он столкнулся за этот час.
Шум в ушах становился все сильнее, на какое-то время Мо Си потерял способность не только думать, но и дышать.
— Уверен, что ты просто прикидываешься сумасшедшим, чтобы облегчить себе жизнь! Какой части души тебе не хватает? Что не так у тебя с головой? Ты просто шлюха! Предатель!
Гу Ман нахмурился, создавалось чувство, будто он пытается подобрать слова.
— Не двигайся.
Хотя кровь ревела в ушах Мо Си, он все же смог вовремя вмешаться и взять ситуацию под контроль. Предотвратив попытку Гу Мана заговорить, он закрыл глаза и заставил себя успокоиться.
— Не шевелись...
Их губы были так близко, что каждое слово, сказанное низким голосом Мо Си, теплым потоком вторгалось в рот Гу Мана, нежно лаская приоткрытые губы.
Гу Ман был слишком взбудоражен этим обжигающим жаром и инстинктивно попытался отодвинуться. Но Мо Си был так силен, что одной рукой с легкостью удержал его, вернув в прежнее положение.
— Слушайся меня! — выдохнул он сквозь зубы.
Гу Ман не хотел повиноваться, но и пошевелиться не мог. Ему оставалось только вдыхать тепло этого человека, пропуская его через свое тело, и выдыхать в чужие губы, всем сердцем чувствуя, как их дыхания переплетаются, становясь одним.
Гу Ман продолжал пристально смотреть на Мо Си. А у самого Мо Си от этого взгляда на мгновение закружилась голова. Его кадык судорожно дернулся, в голове опять всплыло это «душа разбита». Мо Си снова смежил веки, усилием воли утихомиривая внутренний пожар. Пришла мысль, что его внезапный напор мог напугать «этого» Гу Мана, поэтому внезапно осипшим голосом он спросил:
— Разве я бил тебя?
— … — Гу Ман удивленно посмотрел на него и покачал головой.
— Он бил тебя?
— … — на этот раз был кивок.
— Тогда слушайся меня и не обращай на него внимания.
Они были так близко, что дышали дыханием друг друга, и это все больше напоминало прелюдию к чему-то большему. Мо Си старательно отвел взгляд, чтобы не видеть этих по-детски наивных кристально-чистых глаз:
— Если будешь слушаться меня, я заставлю его убраться.
— … — Гу Ман чуть склонил голову, выражая свое согласие.
Однако все, что видел Чжоу: эти двое все еще обнимаются, совершенно игнорируя его присутствие и оскорбления. Все выглядело так, как будто они только и ждали, когда уйдет этот назойливый посетитель, чтобы, наконец, предаться постельным утехам. Это уязвляло его самолюбие и бесило до черных точек перед глазами:
— В чем дело, Гу Ман, почему ты все еще не ответил мне? Вечно игнорируешь всех, кто приходит в твою комнату, а тут такое редкое зрелище, ну надо же! Этот парень красив как бог или так хорош в постели, что ты вдруг потек, как сука? А может, вопреки принятым у нас правилам, он дал тебе денег за «труды», чертов предатель?
Шаг за шагом Чжоу приближался к парочке. От его тяжелого дыхания вся комната пропахла перегаром.
— Как ему удалось заставить такую паскуду, как ты, так охотно подставлять свой зад?
После большого количества выпитого многие слова Чжоу звучали не только непристойно, но и бессвязно. Закончив оскорблять Гу Мана, он опять перекинулся на Мо Си:
— Приятель, в конце концов, ты кто такой? Блядь, повернись уже и покажи свое лицо?! Вот смотрю, как ты покрыл эту суку, и сразу ж ясно, что ты здесь не в первый раз, а?
Пьяно пошатываясь, он подошел к Мо Си и потянул его за рукав.
— Сколько раз ты трахал его? Каков на вкус наш маршал Гу? Он горячий спереди и тугой сзади? Хорошо ли он услужил тебе?
Мо Си чувствовал, что еще чуть-чуть и его просто стошнит. Правой рукой, с минимального разворота, он отвесил наглецу оплеуху, от которой тот шлепнулся на пол. Парень взвыл и схватился за нос, а Мо Си, не дожидаясь, пока этот идиот разглядит его, дал ему пинка. Молодой господин семьи Чжоу пролетел еще пару метров и взбуравил носом пол. После этого испуганный подлец даже не пытался сменить позицию и так и лежал ничком, зажимая разбитый нос рукой.
— Я же велел тебе убираться! — Глаза Мо Си горели гневом, зубы скрипели от злости. — Твою мать, неужели так сложно понять с первого раза?
— Ты посмел ударить меня! Как ты смеешь бить меня?! — взвыл Чжоу. — Ты мятежник! Бунтарь! Оу! Кто ты!? Кто, черт возьми, ты такой!?
— ...
— Я донесу на тебя государю! Нет! Я доложу маршалу Мо! И отцу, и я...
Что-то тяжелое упало на пол.
Молодой господин семьи Чжоу попытался сфокусировать взгляд на вещи, что упала на пол перед ним. Стоило ему рассмотреть что это, как парня бросило в холодный пот, и почти весь хмель вмиг выветрился из головы. Лишившись дара речи, он смешно подкинулсяи снова упал на пол, пригвожденный черным сапогом.
Мо Си все еще чувствовал себя грязным после всего того дерьма, что только что вылилось изо рта этого человека. Его лицо исказила злая гримаса, когда он процедил:
— Все еще хочешь донести на меня?
— Не буду доносить! Не буду!
— Будешь снова искать его общества?
— Больше не буду! Не буду!
Мо Си пнул его напоследок и убрал ногу:
— Проваливай! Не дай мне увидеть тебя снова!
Чжоу с трудом поднялся на ноги и бросился вон из комнаты, не посмев даже оглянуться.
Мо Си несколько секунд просто стоял на месте, восстанавливая дыхание, затем наклонился, поднял золотой жетон Военного Ведомства Чунхуаи вложил его обратно в специальный чехол, вшитый под рукавом. Только после этого он повернул голову и посмотрел на Гу Мана, который, заложив руки за спину, все также спокойно стоял у стены и с интересом наблюдал за его действиями.
Теперь, когда опасность миновала, у него появилось время, чтобы задать давно назревшие вопросы, но стоило взгляду упасть на безмятежное лицо Гу Мана, Мо Си почувствовал себя так, словно в его сердце снова вонзили нож.
Какой теперь смысл в расспросах. Лучше уж уйти, а то кто знает, что еще может случиться, если он останется здесь.
В этот момент Гу Ман внезапно нарушил молчание:
— Он боится тебя.
— ...
— Ты тоже его боишься.
Мо Си, чувствуя себя оскорбленным подобным предположением, повернул голову и посмотрел на него:
— С чего мне его бояться?
— Боишься, что он узнает тебя.
— …
Мо Си немного помолчал. Хотя он больше не злился, но лед в его глазах все еще не растаял:
— К тебе это не имеет никакого отношения.
— Значит, он узнал тебя?
— Нет, — голос Мо Си звучал твердо и холодно. Как будто никогда горячее дыхание этого человека не согревало губы Гу Мана.
— Но он видел твой знак...
— Такой жетон есть у каждого значимого чиновника из Военного Ведомства, и он неименной, — Мо Си застегнул застежку на рукаве, и с его губ невольно сорвалось: — У тебя был такой же.
Гу Ман выглядел несколько удивленным:
— У меня?
Этот невинный вопрос задел его за больное. Мо Си больше не желал продолжать этот разговор и просто не мог и не хотел оставаться в этом месте ни минутой больше. Поэтому, толкнув дверь, он ушел, не прощаясь и не оглядываясь.
На улице холодный ночной ветер ударил в разгоряченное лицо. Мо Си пытался унять огонь в своем сердце, но снова и снова терпел неудачу.
«Душа разбита... Не в своем уме… Ха-ха-ха… Не в своем уме?!»
Порыв холодного ветра ударил в лицо. Покрасневшие уголки глаз резануло, как ножом.
Он так долго хотел поставить точку в их отношениях, но, в конце концов, все, что он получил, это подвешенное в бесконечности многоточие.
Кто это сделал? Кто сделал это с ним?!
Страна Ляо? Мужун Лянь? Или в конечном итоге Гу Ман не смог вынести унижение, и сам выбрал забвение. Чем больше он думал об этом, тем более разбитым себя чувствовал. В итоге печаль захватила его сердце и душу.
Умственно неполноценный...
Почему так болит сердце? Правда в том, что когда-то Гу Ман подарил ему дружбу и искупление, не прося ничего взамен. Мо Си сделал все, чтобы вернуть этот долг. Он практически положил свою жизнь, чтобы вернуть его на верный путь!
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      Ли Вэй подумал, что это слишком выматывающе, быть управляющим у такого непредсказуемого человека, как маршал Мо.
Если бы время можно было повернуть вспять, он предпочел бы работать под началом мастера Лю, у которого было восемнадцать наложниц. Уж точно исполнять прихоти всех этих восемнадцати наложниц было бы куда проще, чем вечно ломать голову над тем, что же именно хочет услышать этот невозмутимый генерал.
Но время не повернуть вспять, поэтому Ли Вэй мог только прочистить горло и осторожно спросить:
— Ваша светлость, вы посещали Гу Мана?


— Нет...
— О! — Ли Вэй вздохнул с облегчением. — Лучше не встречайтесь с ним.
— Почему?
— Это... ваша светлость, дело в том, что… Если Гу Ман не помнит, кто он, вас он тем более не узнает. Согласно диагнозу целителей, он вообще считает себя могучим волком.
Мо Си широко раскрыл глаза:
— Он считает себя… кем?
— Могучим и великолепным волком.
Мо Си просто потерял дар речи. Это была самая нелепая вещь, которую он слышал в этом году.
Мужчина еще долго держался за лоб, но потом все же спросил, осторожно выбирая слова:
— Какой целитель поставил этот диагноз? Ты уверен, что мозг Гу Мана поврежден?
Ли Вэй редко видел у этого холодного человека такую живую реакцию на что-то. Внутренне он не смог удержаться от улыбки, но, увидев выражение лица Мо Си, поспешно придал своему лицу надлежащеесерьезное выражение.
— Ваша светлость, когда люди услышали эту новость, тоже мало кто верил в это. Поэтому, когда Гу Ман вернулся в город, многие дворяне отправились в тюрьму, чтобы свести с ним счеты. Но он не мог произнести ни слова, и это еще больше разозлило их.
Ли Вэй помолчал, затем продолжил:
— После этого государь передал его князю Ваншу, чтобы тот с ним разобрался. Поначалу князь Ваншу хотел выведать у генерала Гу какую-то секретную информацию, но какими бы методами он ни пользовался, Гу Ман просто не понимал, о чем его спрашивают.
Ли Вэй вздохнул и покачал головой:
— Он в самом деле не осознает себя человеком.
Мо Си с минуту переваривал услышанное. Его взгляд задержался на маленьком глиняном чайнике, томившемся на печи. Из носика поднимался пар, и клочья белого тумана плыли вверх, переплетаясь друг с другом, как влюбленные змеи.
— Я тоже это слышал... его душа повреждена. — Мо Си сделал паузу. — Как именно это произошло?
Ли Вэй был ошеломлен. Он не думал, что его господин спросит об
этом, поэтому не навел справки. Да и откуда ему это знать?
Однако он быстро ответил:
— Гу Ман действительно умственно неполноценен, но не совсем ясно, что именно сделало его таким. Все, что известно: он стал таким до возвращения в Чунхуа.
Мо Си нахмурился и повторил:
— Он стал таким до того, как его вернули обратно...
— Да. Как только Гу Мана привезли в город, целители провели полный осмотр и установили, что его душа, сердце и духовное ядро сильно повреждены черной магией людей из царства Ляо. Непонятно, какие темные искусства использовали колдуны, но им удалось извлечь две трети его бессмертной души[1]. Эти нелюди заставили его чувствовать, что он ничем не отличается от зверя.
[1] 三魂七魄 sānhúnqīpòсаньхуньципо — согласно даосскому учению, душа человека состоит из трех духовных частей и семи духов животных (отвечают за низменные инстинкты).
Мо Си на мгновение замолчал, затем, старательно изображая безразличие, спросил:
— И что происходит с людьми… если нет двух душ?
— Зависит от того, какие именно души отсутствуют. В Башне Шэньнуна установили, что у Гу Мана отсутствуют те, что связаны с памятью и с мудростью, а значит именно отсюда стоит ожидать проблем. Во всем остальном влияние будет минимально.
Мо Си опустил веки и прошептал:
— Значит...
— Да. Когда он потерял часть души, отвечающую за мудрость, он потерял способность говорить. Позже князь Ваншу отправил его в государственный доходный дом «Ломэй», и экономка два года обучала его, прежде чем он смог научиться понимать человеческую речь и с некоторым трудом изъясняться на нашем языке, — управляющий глубоко вздохнул. — Раньше его называли священным алтарным зверем, но теперь он действительно ничем не отличается от дикого животного. Когда два года назад Гу Мана ввезли в город, люди были поражены, увидев его...
В тот день городские ворота открылись, и тюремная повозка с предателем Гу Маном внутри медленно въехала в столицу Чунхуа. Простые люди, собравшиеся по обе стороны дороги, наконец увидели бывшего маршала Гу в клетке вместе с несколькими волками. Также в тюремной повозке лежал мертвый олень. Волки разорвали его тушу на куски, забрызгав кровью всю клетку, но Гу Ман даже не пытался укрыться от брызг крови. Он просто спокойно сидел на корточках среди волков, с умиротворенным выражением лица наблюдая за пиршеством хищников. Волки же, казалось, относились к нему, как к одному из них. Отдавая дань уважения, матерая волчица даже подтащила к Гу Ману оленью ногу. Мужчина протянул руку и, обмакнув пальцы в кровь, с безразличным выражением лица лизнул их. Видимо, он не посчитал оленью кровь достаточно вкусной и опустил руку.
Мо Си выслушал этот рассказ, не проронив ни слова.
Ли Вэй дошел до этого момента и озадаченно почесал голову:
— Но, ваша светлость, есть одна вещь, которую я не могу понять.
Мо Си посмотрел на него своими темно-карими глазами:
— Хм?
— Если уж царство Ляо решило отослать его обратно, зачем было лишать его двух душ?
— Э… возможно, он узнал слишком много тайн Ляо, — ответил Мо Си. — Вырвав две части его разумного духовного сознания,они смогли закрыть ему рот раз и навсегда…
Ли Вэй обомлел:
— Ого, это так безжалостно. Неужели невозможно восстановить целостность его бессмертной души и сознание?
Мо Си с тяжелым сердцем покачал головой и ничего не ответил.
Если две души извлечены и отделены от тела, то кто знает, где на бесконечных просторах этого мира их теперь искать?
— Я слышал, что князь Ваншу пощадил его в тот год, потому что хотел, чтобы он познал вкус жизни, что хуже смерти, — сказал Ли Вэй. — Однако, насколько мне известно, Гу Ман совсем не выглядит обеспокоенным или несчастным. Похоже, князь Ваншу на этот раз сильно просчитался. Кстати… — Ли Вэй вдруг что-то вспомнил и с любопытством посмотрел на Мо Си, — ваша светлость, а вы видели князя Ваншу после возвращения в город?
Мо Си покачал головой:
— Нет.
Хотя князь Ваншу занимал довольно высокий пост в Военном Ведомстве, его назначение было не более, чем почетной уступкой для высокородного бездельника, прожигающего свою жизнь. Никаких способностей или усилий с его стороны эта должность не требовала, зато удовлетворяла его самолюбие и соответствовала его происхождению. Из трехсот шестидесяти пяти дней в году на рабочем месте он появлялся раз пятнадцать.
Мо Си поднял глаза:
— К чему вдруг этот вопрос? 
Ли Вэй ответил:
— С каждым годом его моральный облик становится только хуже. Если ваша светлость случайно увидит его, не вступайте в спор с ним. Вы же знаете, он только и ищет способ усложнить вам жизнь.
— … — Для Мо Си эта новость не стала неожиданностью.
В Чунхуа было Три Воплощенных Совершенства[2], характеры которых соответствовали трем добродетелям истинного даоса:«воздержанию, спокойствию и мудрости[3]». Сердце Цзян Есюэ было наполнено покоем, он был равнодушен к славе или бесчестию, приобретению или потере, и поэтому его называли «Спокойствие». Принцесса Мэнцзэ была удостоена звания «Воздержание» из-за беспримерной добродетели и скромности. В противовес им существовали не менее известные Три Духовных Яда, которые соответствовали Трем Духовным Мерзостям[4]: «жадности, ненависти и невежеству».
[2] 大君子 dàjūnzǐ дацзюньцзы — люди с самыми высокими моральными качествами.
[3] 戒定慧 jièdìng huì цзедин хуэй — три мудрости буддизма: воздержание, спокойствие и мудрость; воздержание, чтобы совершенствовать нравственное поведение; спокойствие, чтобы посвятить себя внутреннему миру; и мудрость для познания мира.
[4] 贪嗔痴 tān chēn chī тань чэнь чи — три яда для духа в буддизме: жадность, ненависть и невежество.
Из Трех Духовных Мерзостей наиболее известным был тот, кто по праву носил титул «Жадность». Князь Ваншу как никто жаждал получить уважение, почтение и любовь со стороны других людей. Но даже получая желаемое, он все равно не был удовлетворен, всегда желая большего.
До присвоения титула князя Ваншу он был известен как Мужун Лянь. Когда-то этот дальний родственник Мо Си был хозяином Гу Мана. Он выбрал его среди других рабов, чтобы сопровождать отпрыска из благородного семейства на обучении в Академии Сючжэнь.
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      — Надень его на себя! — Мужун Лянь махнул рукой. — Или «уважаемому молодому господину Мужуну» нужно особое приглашение?
Стоя рядом с ним, Мо Си не мог сдержать своего гнева:
— Мужун Лянь, вы заходите слишком далеко. Для использования ограничивающего рабского ошейника требуется разрешение императора...
Гу Ман оборвал его на полуслове:
— Такой ценный подарок! — громко сказал он, заглушая голос Мо Си, и почтительно принял поднос с черным ошейником. — Большое спасибо, молодой государь!
Многие присутствовавшие возмутились было подобному произволу, но Гу Ман просто неторопливо расстегнул застежку ошейника, затем, приподняв свои черные как смоль волосы, надел ошейник и прямо встретил взгляд сидящего напротив Мужун Ляня. Удивительно, но в этих прекрасных глазах было только спокойствие и ни следа обиды.
Мужун Лянь сухо приказал:
— Застегни его.
Не отводя взгляда, Гу Ман поднял руку и, не моргнув глазом, однимщелчком застегнул замок рабского ошейника.


— О! — Гу Ман, как будто открыл что-то новое и любопытное, с большим интересом коснулся своей шеи. — Не большой и не маленький, в самый раз. Точно по мне!
Мо Си недоверчиво уставился на него.
Люди, у которых были хорошие отношения с Гу Маном, также выглядели так, словно вот-вот начнут рыдать.
Но таков уж был Гу Ман. Все важные вопросы, казалось, ничего не значили для него. Даже если бы небеса обрушились на землю, он все равно продолжил бы смеяться и точно попытался бы укрыться ими, как одеялом...
— Мне идет?
Лу Чжаньсин, которому был адресован этот вопрос, просто потерял дар речи.
Тонкий и бледный палец Мужун Ляня погладил уголок губ:
— Выглядит великолепно, — ответил он, но в глазах его появился странный масляный блеск.
Гу Ман искренне ответил:
— Молодой государь, благодарю за вашу щедрость.
— Не стоит благодарности, — взгляд Мужун Ляня затуманился и потерял фокус. Внезапно он поднял руку, и в его ладони появилась сияющая голубая сфера. Гу Ман тут же упал как подкошенный.
— Гу Ман! — испуганно закричал Лу Чжаньсин, но ничем помочь другу уже не мог.
Несколько черных ремешков вылетели из удерживающего рабского ошейника и связали верхнюю часть тела и руки Гу Мана. Излучаемые ими маленькие молнии жалили Гу Мана так сильно, что он забился в конвульсиях.
Но Мужун Ляню этого было недостаточно: его руки сложили новую магическую печать. Когда свечение в его ладони стало красным, из рабского ошейника и ремней, что обвивали это тело с кожей цвета меда, появились шипы. Они глубоко вонзились в плоть, и кровь брызнула на пол.
— Довольно! — Мо Си больше не мог этого выносить. Сквозь стиснутые зубы он выдавил: — Мужун Лянь, к чему эта ненужная жестокость?
— Я учу разуму и дисциплине моего раба. Какое это имеет отношение к господину Мо? — протянул Мужун Лянь. — Это всего лишь дешевый раб, и его смерть не разорит меня. С чего бы отпрыску уважаемой семьи Мо так беспокоиться о нем?
— Это Академия Сючжэнь! Вы нарушаете правила, надевая ограничивающий рабский ошейник на другого ученика. Прекратите немедленно!
Мужун Лянь повернул голову, посмотрел прямо на Мо Си и ухмыльнулся:
— И как вы это себе представляете? Приказываете мне остановиться, и я послушно исполняю ваше повеление? Разве в этом случае я не потеряю лицо? Однако, хотя обычно высокородный молодой господин Мо смотрит на меня свысока, сегодня он так униженно просит меня об услуге. Разве могу я не проявить великодушие?
После многозначительной паузы Мужун Лянь продолжил:
— Однако, не следует ли вам в качестве ответного жеста доброй воли позволить и мне получить выгоду?
В течение всего торга с Мо Си Мужун Лянем с довольной ухмылкой пробовал все новые методы пыток, заложенные в ограничивающем рабском ошейнике, и теперь кровь непрерывным потоком лилась из ран Гу Мана.
Мо Си перехватил руку Мужун Ляня и, в упор посмотрев на него, спросил:
— Что вам нужно?
— Ничего особенного, — Мужун Лянь жалобно взглянул на руку Мо Си, сжимающую его запястье, и довольно хихикнул. — Маменька вечно жалуется, что мое мастерство в бою уступает вашему...
Его прекрасные глаза сузились, когда он прямо взглянул на Мо Си и потребовал:
— Проиграйте мне в ежегодном предновогоднем турнире Академии. Так я смогу несколько восстановить мой престиж.
— … — Мо Си оглянулся на Гу Мана и увидел, что тот, прикусив нижнюю губу, смотрит на него и едва заметно качает головой.
— Я слышал, мой раб очень помог вам, когда вы в последний раз укрощали демонического зверя.
— ... 
— Ну так как, вы согласны?
— Хорошо. Даю слово.
Мужун Лянь улыбнулся и, взмахнув рукой, рассеял магию, воздействующую на рабский ошейник. Гу Ман тут же рухнул в лужу крови. С его обычно изогнутых в улыбке губ больше не сорвалось ни звука.
Мужун Ляню пришлась по вкусу эта картина, и он удовлетворенно выдохнул:
— Не так уж и плохо...
Огонь, охвативший рабский ошейник, наконец, угас.
Мужун Лянь брезгливо посмотрел на Гу Мана и сказал:
— Так и лежи, пока кровь не перестанет течь. Только потом наденешь свою одежду, а то еще и стирать ее придется. Надеюсь, что этот подарок напомнил тебе, кто ты был, есть и будешь, — его глаза были подобны жалам с пчелиным ядом. — Никогда не забывай, как грязна твоя кровь... Помни, кому ты принадлежишь и кому должен быть верен в будущем.
Мужун Лянь был таким подлым и безумным, что Мо Си уже давно испытывал к этому человеку только отвращение. Чего он не мог понять до сих пор, почему в течение двадцати лет Гу Ман следовал за Мужун Лянем, беспрекословно подчиняясь любому его приказу и без жалоб принимая это жестокое обращение.
Гу Мана нельзя было назвать мазохистом. Он был умен, бесстрашен и имел собственное мнение по любому вопросу. Поэтому такая слепая преданность тревожила сердце Мо Си. Он так и не смог понять, что двигало Гу Маном в этих отношениях, и по сей день для него оставалось загадкой, что произошло между Мужун Лянем и Гу Маном в прошлом.
Поэтому, когда Ли Вэй напомнил ему о старых счетах, Мо Си подумал, что это предупреждение определенно было излишним. Князь Ваншу и раньше был крайне мерзким человеком, куда уж хуже? Разве мог он стать еще более гнилым?
Мо Си и предположить не мог, что когда все же встретит этого человека, тот сможет его удивить...
Когда рабочий день закончился, несколько молодых людей предложили пойти в недавно построенную чайную в восточном городе, чтобы пометать стрелы в вазу[1], выпить и расслабиться. Недавно поступившие в распоряжение Военного Ведомства женщины-даосы выразили желание присоединиться к веселью.
[1]投壶 tóuhúтоуху/pitch-pot— речь идет о традиционной застольной игре, когдаигроки бросают стрелы с заданного расстояния в большую вазу. Победитель определялся по количеству попавших в вазу стрел, проигравшие в наказание пьют спиртные напитки или чай.
— Князь Сихэ, как насчет того, чтобы пойти с нами сегодня?
— Извините, но нет...
— Он снова отверг меня, — одна из девушек поджала губы и прошептала так, что ее слышали все: — Я знаю, что у него есть принцесса Мэнцзэ, но нельзя быть таким упертым и не давать ни единого шанса другим людям.
Прежде чем Мо Си успел ответить, Юэ Чэньцин выскочил из-за спины девушки:
— Эй-эй-эй, князь Сихэ, опять вы за свое? — запричитал он, утешающе похлопав обиженную девицу по плечу. — Что плохого в том, чтобы вместе прогуляться, выпить чашечку чая, покидать стрелы в вазу или что-нибудь еще в том же духе?
Остальные тоже начали улыбаться, некоторые даже подключились к уговорам:
— Вот именно, присоединяйтесь к нам!
— Кидать стрелы в вазу — довольно забавное занятие.
Кто бы мог подумать, что среди этого веселого гвалта вдруг раздастся мужской смех? Этот хриплый и холодный голос мог бы принадлежать призраку, если бы не ясно различимый сарказм, сквозящий в каждом слове:
— Только очень глупые люди будут тратить время на бросание стрел в горшок. Дураки и влюбленные идиоты.
Вслед за этим голосом из полутемного коридора донесся звук шагов.
Мо Си обернулся и увидел человека с зонтиком, поднимающегося по лестнице. Его силуэт был неясен и безрадостен. Словно одинокий призрак в снежную ночь блуждал в поисках дома. Мужчина опустил зонтик и стряхнул с него снег. Подняв глаза и слегка улыбнувшись, он скользнул ироничным взглядом по людям в зале.
— Вот вы все где?
Потрясенные младшие офицеры Военного Ведомства были ошеломлены и вразнобой начали приветствовать вошедшего:
— Князь Ваншу.
— Князь Ваншу, примите мой поклон как знак уважения младшего старшему.
Мужун Лянь.
Человек, который годами был в самоволке, внезапно появился на своем рабочем месте.
После всех этих лет старый хозяин Гу Мана снова стоял перед Мо Си. Все еще слишком женственный и красивый, с этими слишком вытянутыми к вискам бархатными глазами, полный злого обаяния и скрытой за улыбкой враждебности. За эти годы его черты истончились еще больше, лицо стало более заостренным, чем запомнил Мо Си. Однако весь облик князя Ваншу буквально источал ауру высокомерия и властности.
Змеиный взгляд Мужун Ляня скользнул по лицу Мо Си. Мужчина сделал вид, словно только что обнаружил его среди толпы людей и, облизнув губы, расплылся в улыбке:
— О, и князь Сихэ тоже здесь. Прошу прощения, что не сразу заметил вас. Как невежливо с моей стороны. Сколько лет, сколько зим...
Юэ Чэньцин всегда был слишком открытым юношей, стремящимся завязать разговор и дружбу со всеми. Просияв, он радушно приветствовал Мужун Ляня:
— Старший братец[2]Мужун, как же давно я тебя не видел.
[2]大哥dàgē дагэ — старший из братьев, при обращении к другу — старик, братан, чувак; т.е. обращение было довольно фамильярным, особенно для такого человека, как Мужун Лянь.
Мужун Лянь отреагировал на его слова так, будто юноша только что прилюдно пустил газы. Даже не пошевелил глазными яблоками, чтобы посмотреть на него.
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      — Эй? А почему хотите привести только Гу Мана? Князь Ваншу, почему бы вам не позвать побольше людей?
Князья Сихэ и Ваншу ненавидели Гу Мана, и это было известно всем. Однако кто-то, осведомленный больше остальных, иронично хмыкнул:
— Какой смысл в победе над непобедимым Гу Маном, учитывая, каким он стал...
Мужун Лянь не обратил на него никакого внимания, а вместо этого уставился на Мо Си. Только на мгновение уголки его губ чуть приподнялись в вызывающей усмешке.
Некоторые люди, которые искали расположения князя Ваншу, также начали ухмыляться:
— Ха-ха, точно, Гу Ман теперь ни на что не годится. Разве он сможет всех нас обслужить? Все, что он умеет, это выводить людей из себя.
— Вы, должно быть, хорошо «заботились» о нем все это время?
— Когда-то он славился своими любовными похождениями, и я бы поиграл с ним в постели. К тому же, слышал, что он… — парень еще не успел договорить, когда почувствовал, как на его шее сжалось кольцо холода. Оглядевшись по сторонам, он наткнулся на взгляд Мо Си. Его глаза были подобны ледяным штыкам в холодную ночь, которые в любой момент могли проткнуть его насквозь. Забыв, о чем говорил до этого, юноша судорожно сглотнул, чувствуя, как на спине выступил холодный пот.


«Я сказал что-то не то?» — подумал он, пытаясь понять, где совершил ошибку. Но прежде чем он успел найти ответ, Мо Си отвел взгляд, и его лицо вновь стало спокойным и безмятежным, как озерная гладь. Неужели тот яростный убийственный взгляд ему лишь привиделся?
Мужун Лянь между тем обвел собравшихся лукавым взглядом и, растягивая слова, спросил:
— Вам, наверное, очень интересно, кто такой Гу Ман? Когда-то этот человек был лучшим генералом Чунхуа, моим рабом и братом по оружию нашего генерала Мо.
Мо Си: — …
— Князь, даже если вы не желаете, чтобы он услужил вам, разве могу я не позвать его на сегодняшний дружеский ужин? — Мужун Лянь окинул все тело Мо Си злым взглядом. — Генерал Мо наконец-то вернулся в столицу и даже согласился посетить мое скромное жилище. Разве не должен я разделить с ним все, что имею?
Чем больше он говорил, тем сильнее сгущался мрак в глазах Мо Си.
В конце концов генерал Мо стал похож на черную грозовую тучу. Только длинные ресницы все еще сдерживали мрачный взгляд, наполненный жаждой убийства. В этот момент казалось, что гнев этого человека, излившись, мог бы уничтожить целый приграничный гарнизон.
Мо Си не хотел видеть, как Гу Мана ставят в неловкое положение перед всеми этими людьми. Однако каждая фраза Мужун Ляня была подобна семидюймовому ножу, снова и снова вонзавшемуся в его сердце.
Мужун Лянь, заметив его состояние, только довольно ощерился и продолжил:
— Генерал Мо, разве вам не интересно, каким стал ваш заклятый враг, ваш старший брат Гу, после того, как прошел мою дрессировку? Неужели не желаете увидеть все своими глазами?
В конце концов все Ведомство отправилось на званый ужин к Мужун Ляню.
Поместье Ваншу было расположено на востоке Чунхуа. Крышу дома украшали тотемы летучих мышей, которые считались эмблемой поместья Ваншу. Большинство слуг в доме были одеты в синие одежды с золотой окантовкой по подолу и рукавам.
В Чунхуа было принято, что одежда домочадцев аристократических семей, имеющих родство с семьей государя, была украшена золотой каймой, основной же цвет для одежд был пожалован каждому роду лично императором. Например, в резиденции Мо была подшитая золотом черная одежда, а в поместье Юэ слуги щеголяли в белых одеждах, окаймленных той же золотой тесьмой.
Восемь тысяч изысканных волшебных фонарей сияли в небе, освещая экстравагантное пиршество, которое с каждой минутой становилось все более разгульным и бесшабашным. В конечном итоге подогретое вином молодое поколение расслабилось, и их потянуло на подвиги. Не обращая внимания на старших, они со все большим энтузиазмом выпивали, подначивали друг друга, мерялись силами и громко горланили.
Облокотившись на кушетку из изысканного пятнистого бамбука[1], Мужун Лянь поигрывал зажатой между длинными белыми пальцами серебряной курительной трубкой, которую иногда наполнял порошком из стоящей рядом курительницы для благовоний. Трубка источала терпкий ароматный дым.
[1]湘妃竹xiāngfēizhú сян-фэй чжу —пятнистый бамбук, поэт.бамбук сян-фэй (по преданию — пятна на бамбуке — следы слез тоскующих жен императора Шуня).
Этот дурман производился в стране Ляо. Если вдыхать его, не подходя близко, особого вреда не было, но, стоило человеку вобрать ароматный дым полной грудью, он испытывал острое, ни с чем не сравнимое удовольствие. Когда эффект от наркотика сходил на нет, человек чувствовал себя подавленным и был готов пойти на все, чтобы вновь ощутить этот незабываемый запах. Для того чтобы пристраститься, обычно хватало трех-пяти раз подышать дурманом, избавиться же впоследствии от этой дурной привычки было очень трудно. Именно поэтому дурман был запрещен, когда страной управлял Владыка Лао...
Мо Си повернулся, чтобы посмотреть на расслабленного и витающего в облаках Мужун Ляня. За облаком наркотического дыма его бледное и худое лицо было размыто, когда-то красивые черты оплыли, словно искаженное отражение в зеркале. Созерцая эту картину, Мо Си не испытывал ничего, кроме отвращения и скуки.
Юэ Чэньцин сидел рядом с Мо Си и жалобно смотрел на курящего Мужун Ляня. Ему было очень любопытно, и в какой-то момент он захотел взглянуть поближе, но Мо Си быстро погасил его порыв:
— Сидеть!
— Ладно-ладно... Ой… Но что это?
Мо Си постарался скрыть обуревающие его эмоции и спокойно ответил:
— «Жизнь как сон[2]».
[2]浮生若梦 fú shēng ruò mèngфу шэн жо мэн «жизнь проплывает будто сон» — название звучит как идиома о краткости и нестабильности жизни.
Юэ Чэньцин был потрясен:
— Ах! Тот самый «Жизнь как сон» из Ляо? — он с опаской посмотрел на Мужун Ляня. — Князь Ваншу выглядит так… словно давно употребляет. Неудивительно, что каждый раз, когда я видел его, мне казалось, будто он витает в облаках.
— Если ты хоть раз вдохнешь эту дрянь, твой отец запрет тебя в доме лет на пять без права выхода на улицу.
Юэ Чэньцин шутливо ответил:
— Мой отец? Эй, мой отец не настолько жесток! В большинстве случаев он грозится повесить меня или выбить дурь палками, но запереть меня в доме на пять лет — это бесчеловечно! Уверен, вы просто выдумали это, чтобы напугать меня.
Не дожидаясь, пока Мо Си разозлится по-настоящему, Юэ Чэньцин улыбнулся и заверил его:
— Вам не стоит волноваться по этому поводу. Зачем мне искать искусственную радость в дурмане, когда я получаю удовольствие от каждой минуты моей жизни. Я и так совершенно счастлив, так что просто перестаньте думать об этом.
Неожиданно последние несколько слов его заявления прозвучали очень громко и донеслись до ушей Мужун Ляня.
Мужун Лянь снова присосался к мундштуку и сделал глубокий вдох. Мягкая усмешка скользнула по тонким губам, когда его голос проплыл по воздуху так же медленно и лениво, как ароматный дым:
— Так пренебрежительно говоришь об этом? Хм! Даже используя все деньги семьи Юэ, ты не сможешь позволить себе вдыхать такую драгоценность, как «Жизнь как сон».
Юэ Чэньцин не хотел с ним спорить, и ему, в самом деле, был совершенно неинтересен этот наркотик:
— Да-да, кровь князя Ваншу благородна, а богатства его рода неисчислимы. Мне не сравниться с ним ни в чем.
Мужун остался доволен его ответом. Он обернулся и спросил:
— Князь Сихэ, не желаете попробовать?
Увидев холодное лицо Мо Си, Мужун Лянь усмехнулся и с презрительной жалостью протянул:
— Ох, я почти забыл, что наш генерал Мо — человек экономный, не привыкший к роскоши и расточительности. Эх, кажется, по-настоящему красивые вещи из Ляо может позволить себе только Мужун Лянь[3].
[3]От переводчика:возможно, тут Мужун намекает на Гу Мана, который был генералом Ляо.
На этот выпад Мо Си просто промолчал, не желая вступать с ним в разговор.
Несколько лет назад назад он искренне считал, что в его глазах ниже Мужун Ляню уже не пасть, но этот человек, в самом деле, непостижимым образом опустился на самое дно, за пару лет превратившись в никчемного отброса общества.
Этот человек так гордился своей голубой кровью и родословной, но ничего не делал для своей страны. Вместо этого он предпочитал погружаться все глубже и глубже в порочную трясину, превращаясь в живого мертвеца, влачащего бесцельное существование[4].
[4]醉生梦死 zuìshēng mèngsǐцзуйшэн мэнсы — жить как во хмелю и умереть как во сне.
Ли Вэй оказался прав. Мужун Лянь действительно прогнил до мозга костей.
— Ваша светлость, — в этот момент к Мужуну приблизился распорядитель поместья Ваншу. — По вашему приказу те люди из обслуги «Ломэй» уже доставлены.
— О, это хорошо. Пусть они войдут.
К этому времени все гости уже успели изрядно набраться. Распорядителю было приказано провести мужчин и женщин в сад. Мо Си не сводил глаз с выхода на террасу, напоминая со стороны сокола перед броском.
Занавеси из жемчужных нитей разошлись, и слуга сопроводил в сад выстроившихся в два ряда мужчин и женщин. Все эти люди были очень разные, но все довольно красивы. Среди них были аскетично красивые и те, чьи тела и лица вызывали вожделение, были смиренные и гордые, те, кто шел охотно и ломая себя.
Но Гу Мана среди них не было.
— Это лучшие шлюхи из моего доходного дома «Ломэй». Если вам понравится кто-то из них, не стесняйтесь, берите и развлекайтесь, — Мужун Лянь махнул рукой в сторону выстроившихся в ряд людей. — Даже если вы слишком увлечетесь в процессе, не стоит переживать. Их дешевые жизни не стоят упоминания, и в этот раз их запишут на мой счет. Сегодня я хочу, чтобы все ваши желания и фантазии были удовлетворены в полной мере. Разве моя щедрость не достойна восхищения и аплодисментов?
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      [1] 外合里差 wàihé lǐchà вайхэ лича — «на устах одобрять, а в душе отвергать»; кривить душой, лицемерить, быть двуличным.
Управляющий втащил Гу Мана внутрь.
На шее у него был ошейник, к которому крепилась железная цепь. При каждом шаге босых ног по дорожке цепь неприятно позвякивала.
Он был совсем непохож на того Гу Мана, каким Мо Си запомнил его с последней встречи. Когда тот был на своей территории, он не испытывал ни малейшего беспокойства, казался спокойным и невозмутимым. Но сейчас, хотя на первый взгляд Гу Ман все еще сохранял невозмутимость, каждая мышца его тела была напряжена. Острый взгляд хищника, скрытый за длинными ресницами, внимательно изучал лица собравшихся в поместье людей.
Когда их глаза случайно встретились, Мо Си оказался к этому не готов, и сердце его пропустило удар.
Сейчас сам он оказался в очень неловкой ситуации, особенно если бы Гу Ман вдруг упомянул об их встрече в публичном доме. Хотя его репутация даже при раскрытии этого факта вряд ли была разрушена, ничего хорошего из этого все равно не вышло бы.
Проблема была в том, что в самой глубине его сердца, он все еще надеялся, что Гу Ман отреагирует на него иначе, чем в прошлый раз.
К сожалению, он разочаровал его.
Гу Ман не проявил к нему ни малейшего интереса. Казалось, для него Мо Си был просто одним из этих странных гостей в доме хозяина. Его взгляд даже не задержался на Мо Си, просто скользнув по нему без всяких признаков узнавания.
— ... — с угрюмым выражением лица Мо Си взял со стола изящную нефритовую чашку и, опустив глаза, принялся молча вертеть ее в руках. 
— О, а вот и некогда знаменитый алтарный зверь, — сказал Мужун Лянь, пряча злорадство за улыбкой. — Гу Ман, почему ты так нервничаешь? Когда-то ты был моим слугой и жил в этом поместье с самого детства. Неужели так страшно вернуться в родной дом?
— Давай! — он поманил к себе Гу Мана. — Иди сюда!
Гу Ман медленно сделал два шага вперед, и тут его взгляд упал на трубку в руке Мужун Ляня. Как только в ноздри человека-волка проник запах «Жизнь как сон», он громко чихнул, а потом вдруг развернулся и бросился прочь.
Мужун Лянь определенно не ожидал, что его ручной зверь вдруг взбунтуется. Вынырнув из царства грез, он раздраженно рявкнул:
— Схватить его!
Духовное ядро Гу Мана было заблокировано, но его физическая подготовка все еще была на высоте. В грациозном прыжке длинныеноги сбилитрех или четырех гостей. С ловкостью гепарда он, увернувшись от слуг, которые пытались схватить его за руки, подпрыгнул и, перелетев через стол,приземлился на землю.
Хотя в его движениях не было никакой магии, он, направляемый памятью тела и инстинктами, двигался естественно и плавно, подобно плывущим облакам и текущей воде.
Расшвыряв в разные стороны людей, пытавшихся поймать его, Гу Ман покосился на них и, почесав щеку, бросился прочь.
— В конце концов, истощенный верблюд все же выносливее лошади[2]. Даже укрощенный генерал Гу способнее, чемвесь этот сброд, — сказал Мужун Лянь, бросив на Мо Си испытующий взгляд. — Что вы скажете на это, князь Сихэ?
[2]瘦死的骆驼比马大 shòusǐ de luòtuo bǐ mǎ dà шоусыдэ лото би ма да «истощенный верблюд выносливее лошади» — обедневший аристократ — все равно аристократ;если благородный человек станет бедным, он все равно будет богаче человека, рожденного и воспитанного в бедности.
Мо Си проигнорировал его. Сложив руки на груди, он откинулся на спинку стула и принялся наблюдать, как Гу Ман мечется по террасе, снова и снова ускользая от своих преследователей. Усвоенные в юношестве основы боевых искусств слишком глубоко укоренились в Гу Мане, чтобы слуги резиденции Ваншу смогли легко скрутить его. Когда же он наконец был пойман, гонявшиеся за ним люди были пот